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    El llibre explica el que succeí a Nàrnia durant el regnat del rei Tirian, l’últim rei de Nàrnia, al qual, degut a un engany, el reialme és envaït per l’ambiciós Imperi de Calormen, i també es relata com poc després el món es destrueix per decisió d’Àslan, amb la salvació dels bons i justos, portats al País d’Àslan, que no és més que una versió platònica de tots els mons que existeixen.

  


  [image: ].


  [image: ]


  C. S. Lewis


  L’última batalla


  Les cròniques de Nàrnia - 7


  ePub r1.0


  GossetInofensiu 28.07.16


  
    Títol original: The Last Battle


    Sèrie: The Chronicles of Narnia - 7


    C. S. Lewis, 1956


    Traducció: Enric Arcalà Bares


    Il·lustracions: Pauline Baynes


    Editor digital: GossetInofensiu


    ePub base r1.2

  


  [image: ]


  CAPÍTOL 1
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  A la bassa Marmita.


  En els darrers dies de Nàrnia, oest enllà de l’erm de la Torxa i a tocar de la gran cascada, hi vivia un mico. Era tan vell que ningú no recordava quan havia arribat per primer cop en aquells paratges, i era el mico més llest, més lleig i més arrugat que us pugueu imaginar. Tenia una caseta, feta de fusta i coberta de fulles, al capdamunt de l’entreforc d’un gran arbre, i es deia Xift. En aquella part del bosc, hi havia ben poques bèsties parlants, o homes, o nans, o qualsevol individu de cap altra espècie, però en Xift tenia un amic i veí que era un ase que es deia Trencaclosques. Tots dos deien que eren amics, però per la manera com anaven les coses us podríeu haver pensat que en Trencaclosques era més aviat criat que no pas amic d’en Xift. Ell feia tota la feina. Quan anaven plegats al riu, en Xift omplia d’aigua les grans bótes de pell, però era en Trencaclosques qui les carretejava a la tornada. Quan volien qualsevol cosa dels pobles que quedaven riu avall, era en Trencaclosques qui baixava amb les sàrries buides al llom i tornava amb les feixugues sàrries plenes a vessar. I era en Xift qui es cruspia les exquisideses que duia en Trencaclosques; perquè en Xift deia: «Ja ho veus, Trencaclosques: no puc pas menjar herba i cards, com tu, per tant és del tot just que ho compensi d’altres maneres». I en Trencaclosques sempre responia: «És clar, Xift, és clar. Ja ho entenc».


  En Trencaclosques mai no es planyia, ja que sabia que en Xift era molt més llest que ell, i de fet considerava una gentilesa per part d’en Xift que fos amic seu. I si mai en Trencaclosques mirava de dir la seva en alguna qüestió, en Xift sempre deia: «Trencaclosques, sé més bé que tu què cal fer. Ja saps que no ets gaire llest, Trencaclosques». I en Trencaclosques sempre deia: «No, Xift, tens raó. No sóc gaire llest». Aleshores sospirava i feia el que fos que en Xift li hagués ordenat.


  Un matí de la primeria d’any tots dos van sortir a passejar pel marge de la bassa Marmita. La bassa Marmita és la gran bassa que queda just sota els penya-segats, a l’extrem occidental de Nàrnia. La gran cascada hi cau amb un estrèpit semblant al d’un tro sense fi, i el riu de Nàrnia flueix just a l’altra banda. La cascada manté sempre la bassa en moviment, bombollejant i agitant-se en cercles com si estigués en ebullició, i d’aquí ve, per descomptat, el nom de bassa Marmita. Viu el seu moment de màxim esplendor en arrencar la primavera, quan la cascada va plena de la neu fosa de les muntanyes de més enllà de Nàrnia, al Salvatge Oest, que és d’on neix el riu. Mentre observaven la bassa Marmita, de cop i volta en Xift va assenyalar alguna cosa amb un dit fosc i esquifit i digué:.


  —Guaita! Què és allò?.


  —Què és el què? —va preguntar en Trencaclosques.


  —Aquella cosa groga que acaba de caure per la cascada. Mira! Ja torna a ser-hi, surant. Hem d’esbrinar de què es tracta.


  —De debò? —va fer en Trencaclosques.


  —És clar que sí —va dir en Xift—. Pot ser alguna cosa útil. Au, sigues bon minyó: capbussa’t a la bassa i pesca-ho. Així hi podrem fer una bona ullada.


  —Que em capbussi a la bassa? —va estranyar-se en Trencaclosques, amb les llargues orelles ben crispades.


  —Com vols que ho abastem, si no ho fas? —li va etzibar el mico.


  —Però… però —va argüir en Trencaclosques— no valdria més que t’hi fiquessis tu? Al capdavall, ets tu qui vol saber de què es tracta, no pas jo. I tu tens mans, oi? Ets tan bo com un home o un nan a l’hora d’agafar coses. Jo només tinc peülles.
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  —De debò, Trencaclosques —va fer en Xift—, mai no hauria esperat que diguessis una cosa així. No m’ho esperava de tu, la veritat.


  —Vatua, què he dit que estigui tan malament? —va dir l’ase amb veu humil, ja que va veure que en Xift estava d’allò més ofès—. Només volia dir que…


  —Volies que m’hi fiqués jo, a l’aigua —el va tallar el mico—. Com si no sabessis perfectament que els micos tenim el pit molt delicat i que se’ns refreda ràpidament! No se’n parli més. M’hi ficaré. Aquest vent del dimoni ja m’ha ben enfredorit. Però m’hi ficaré igualment. De ben segur moriré. Aleshores et sabrà greu. —La veu d’en Xift sonava com si hagués d’arrencar a plorar en qualsevol moment.


  —No ho facis, no ho facis, no ho facis, sisplau —va saltar en Trencaclosques, mig bramant mig parlant—. No volia pas dir res d’això, Xift, de debò que no. Ja saps com en sóc, d’estúpid, i que no puc pensar en més d’una cosa alhora. Ja no me’n recordava, del teu pit delicat. M’hi ficaré jo, oh i tant. No t’ha de passar pel cap fer-ho pel teu compte, em sents? Promet-me que no ho faràs, Xift.


  En Xift l’hi va prometre, i en Trencaclosques va avançar, cata-cloc, cata-cloc, fins a la vora rocallosa de la bassa per trobar un lloc on s’hi pogués capbussar. Deixant de banda el fred, ficar-se en aquelles aigües encrespades i tèrboles no feia cap gràcia, i en Trencaclosques va quedar-se un minut llarg allà palplantat, tremolant, fins que es va veure amb cor de fer-ho. Aleshores en Xift li va cridar rere seu: «Potser valdria més que ho fes jo, al capdavall, Trencaclosques». En sentir aquelles paraules, en Trencaclosques va contestar: «No, no. M’ho has promès. Ja m’hi llanço», i es va capbussar.


  Una gran massa d’escuma li va fuetejar la cara, li va omplir d’aigua la boca i el va encegar. Durant uns segons es va enfonsar per complet i, quan va tornar a emergir, es trobava en una part ben diferent de la bassa. Aleshores el remolí se n’apoderà i el va fer giravoltar, cada cop més ràpid, fins a dur-lo ben bé sota la cascada, i la força de l’aigua l’empenyé fins a profunditats tan abissals que va pensar que mai no seria capaç d’aguantar la respiració fins a arribar a la superfície. Un cop va emergir i va aconseguir d’apropar-se a la cosa que mirava d’agafar, l’objecte es va allunyar d’ell fins que va anar a petar sota el salt i va ser engolit pel fons. En tornar a aparèixer, era més lluny d’ell que mai.


  Finalment, però, extenuat, masegat de cap a peus i embalbit pel fred, va aconseguir d’aferrar l’objecte amb les dents. I així va sortir de l’aigua: amb aquella cosa enganxada al morro i entre les potes anteriors, ja que era grossa com una catifa de les grans, pesant, freda i plena de fang.


  Xop fins al moll de l’os, tremolant com una fulla i mirant de recobrar l’alè, va deixar caure l’objecte a peus d’en Xift. El mico, però, no se’l va mirar ni li va preguntar com es trobava. Estava massa enfeinat giravoltant entorn de la troballa, estenent-la, toquejant-la i ensumant-la. Aleshores una resplendor malvada li va creuar la mirada i va dir:.


  —És una pell de lleó.


  —Eh… oi… oi…, ah sí? —va fer en Trencaclosques amb veu entretallada.


  —Deixa’m pensar… deixa’m pensar… deixa’m pensar —es deia en Xift, que mirava de concentrar-se al màxim.


  —Qui deu haver matat el pobre lleó? —va fer en Trencaclosques al cap de poc—. L’hauríem d’enterrar. Hauríem d’arranjar un funeral.


  —Oh, no era pas un lleó parlant —va precisar en Xift—. No cal que t’hi amoïnis, per això. No hi ha bèsties parlants més enllà de les cascades, Salvatge Oest amunt. Aquesta pell devia ser d’algun lleó salvatge mut.


  Això, ara que ve a tomb, era cert. Un caçador, un home, havia mort i escorxat aquell lleó en algun indret del Salvatge Oest mesos enrere. Tanmateix, això no té res a veure amb la nostra història.


  —De tota manera, Xift —va adduir en Trencaclosques—, encara que la pell només pertanyés a un lleó salvatge mut, no hauríem de fer-li un enterrament com Déu mana? Que potser no tots els lleons són bastant… bé, bastant solemnes? Ja saps de qui parlo, oi que sí?.


  —No comencis a omplir-te el cap d’idees estrafolàries, Trencaclosques —va dir en Xift—. Ja saps que pensar no és el teu fort. D’aquesta pell, en farem un bonic abric d’hivern ben calentó per a tu.


  —Oh, no crec pas que m’agradi —va argüir l’ase—. Semblaria que… vull dir que les altres bèsties es pensarien… vaja, que no em sentiria…


  —Què t’empatolles? —el va tallar en Xift, gratant-se de mala manera, com sempre fan els micos.


  —No crec que fos gaire respectuós amb el gran lleó, amb l’Àslan en persona, que un ase com jo anés vestit amb una pell de lleó —es va explicar en Trencaclosques.


  —Mira, no tinc gens de ganes de discutir —va saltar en Xift—. Què en sap un ase com tu, d’aquestes coses? Ja saps que pensar no ha estat mai el teu fort. Per què no em deixes que pensi per tu, doncs, Trencaclosques? Per què no em tractes amb la mateixa consideració? Sé que jo no ho puc fer tot. Sé que en certes coses te’n surts molt millor que jo. És per això que et deixo capbussar a la bassa; sabia que ho faries molt més bé que jo. Per què diantre no em deixes fer a mi, doncs, quan topem alguna cosa que jo puc fer i tu no? Que potser mai no se’m permet fer res, a mi? No, siguem justos. Ara l’un, ara l’altre.


  —Bé, si m’ho poses d’aquesta manera… —va dir en Trencaclosques.


  —Et diré una cosa —es va embalar en Xift—: valdrà més que vagis riu avall amb una correguda, fins a Chippingford, i miris si tenen taronges o plàtans.


  —Oh, Xift, que estic rebentat —va suplicar-li en Trencaclosques.


  —Sí, però vas ben xop i estàs congelat —va fer el mico—. Necessites alguna cosa que t’escalfi. Res millor que una bona correguda. A més, avui és dia de mercat a Chippingford. —Evidentment en Trencaclosques va dir que hi aniria.


  Tan bon punt es va quedar sol, en Xift va posar-se en moviment, ara sostenint-se sobre dues potes, ara sobre totes quatre, fins a arribar al seu arbre. Aleshores es penjà d’una branca a una altra, sense deixar de xerrotejar i fer ganyotes, i es va tancar a casa. Va trobar-hi fil i agulla i unes tisores de les grosses; era un mico molt llest i els nans l’havien ensenyat a cosir. Es posà el cabdell de fil a la boca (era un material molt gruixut, més semblant a la corda que al fil) de manera que la galta se li inflà com si mastegués un llaminadura enorme. Va aguantar l’agulla entre els llavis i va agafar les tisores amb la pota esquerra. Llavors va baixar de l’arbre i va tornar al costat de la pell de lleó. Es va ajupir a la gatzoneta i es va posar a treballar.
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  De seguida va veure que el cos de la pell de lleó era massa llarg per a en Trencaclosques, i el coll massa curt. Així doncs, va tallar un bon tros del cos i el va fer servir per fer un llarg collar per al llarg coll d’en Trencaclosques. Llavors va arrencar el cap i va cosir el collar entre el cap i les espatlles. Va posar fils a banda i banda de la pell per subjectar-la sota el pit i l’estómac d’en Trencaclosques. De tant en tant, un ocell sobrevolava damunt el seu cap i en Xift aturava la feina i mirava cap amunt tot nerviós. No volia que ningú veiés el que estava fent, però com que cap dels ocells que va veure eren ocells parlants, no hi havia res a témer.


  En Trencaclosques va tornar a última hora de la tarda. No anava al trot, només passejava tot feixuc, com solen fer els ases.


  —No hi havia taronges —va informar— ni tampoc plàtans. I estic molt cansat. —Es va ajaure.


  —Emprova’t el teu flamant abric de pell de lleó —el va animar en Xift.


  —Oh, oblida’t d’aquest tros de pell —va dir en Trencaclosques—. Ja me l’emprovaré demà al matí. No tinc pas esma aquesta nit.


  —Ets ben antipàtic, Trencaclosques —el va renyar en Xift—. Si tu estàs cansat, com et penses que estic, jo? Mentre tu feies un tomb ben agradable i reparador vall avall, jo he estat tot el sant dia escarrassant-me per fer-te un abric. Tinc les mans tan cansades que amb prou feines puc aguantar les tisores. I ara tu no em dónes ni les gràcies… ni et mires l’abric… i tant te fa tot… i… i…
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  —Estimat Xift —es va estovar en Trencaclosques, aixecant-se d’un salt—, em sap molt de greu. He estat un egoista. M’encantarà emprovar-me’l. La veritat és que té un aspecte magnífic. Emprova-me’l de seguida. Au, fes-ho, sisplau.


  —Bé, estigues quiet, doncs —va dir el mico. Li va costar molt aixecar la pell, però al final, després d’un estira-i-arronsa i d’un fart d’esbufegar i bufar, va aconseguir posar-la damunt l’ase. La va lligar sota el cos d’en Trencaclosques, va lligar-ne les cames a les potes d’en Trencaclosques i la cua a la cua d’en Trencaclosques. Per la boca oberta del cap del lleó es veia un bon tros del musell gris i la cara d’en Trencaclosques. Ningú que hagués vist mai un lleó de carn i ossos no s’hauria deixat engalipar, però si algú que mai no havia vist un lleó feia una ullada a en Trencaclosques abillat amb la pell de lleó, l’hauria pogut confondre amb un lleó, sempre que no s’hi acostés gaire, i sempre que la llum no fos gaire bona, i sempre que en Trencaclosques no deixés anar un bram i no fes cap soroll de peülles.


  —Estàs fantàstic, fantàstic! —es va entusiasmar el mico—. Si algú et veiés, et prendrien per l’Àslan, el gran lleó en persona.


  —Això seria terrible —va dir en Trencaclosques.


  —No, no ho seria —el va corregir en Xift—. Tothom faria el que manessis.


  —Però jo no vull manar res de res.


  —Però pensa en el bé que podríem fer! —va saltar en Xift—. Em tens al costat per aconsellar-te, ja ho saps. Jo pensaria ordres assenyades que tu podries donar. I tothom ens hauria d’obeir, fins i tot el rei. Posaríem les coses a lloc a tot Nàrnia.


  —Però que no és tot al seu lloc, ja? —es va interessar en Trencaclosques.


  —Com dius!? —es va esverar en Xift—. Tot al seu lloc, dius, quan no hi ha taronges ni plàtans?.


  —Bé, ja deus saber —va fer en Trencaclosques— que no hi ha pas gaire gent… de fet, diria que ets l’únic… que vol aquesta mena de coses.


  —No t’oblidis del sucre —li va recordar en Xift.


  —Mmm, sí —va remugar l’ase—. Estaria bé que hi hagués més sucre.


  —Au, doncs, no en parlem més —va dir el mico—. Tu faràs veure que ets l’Àslan i jo et diré què has de dir.


  —No, no, no —va saltar en Trencaclosques—. No diguis coses tan espantoses. No estaria gens bé, Xift. Potser no sóc gaire llest, però sé de què parlo. Què ens passaria, si aparegués l’autèntic Àslan?.


  —Suposo que estaria d’allò més content —va opinar en Xift—. Segurament ens ha enviat la pell de lleó expressament, perquè posem les coses al seu lloc. De tota manera, mai no apareix, ja ho saps. Sobretot en els temps que corren.


  En aquell precís instant un gran tro va retrunyir damunt els seus caps i el terra va tremolar sacsejat per un petit terratrèmol. Totes dues bèsties van perdre l’equilibri i van caure de bocaterrosa.


  —Ho veus? —va aconseguir articular en Trencaclosques tan bon punt va haver recobrat l’alè—. És un senyal, una advertència. Ja sabia jo que estàvem fent una cosa terriblement malvada. Treu-me aquesta maleïda pell de seguida.


  —No, no —el va calmar el mico (la ment del qual funcionava a marxes forçades). És un senyal a la inversa. Justament anava a dir que si l’autèntic Àslan, com tu l’anomenes, volgués que continuéssim endavant amb això, ens enviaria un tro i un tremolor de terra. Ho tenia a la punta de la llengua, però el senyal s’ha avançat abans que em sortissin les paraules. Hem de fer-ho ara, Trencaclosques. I, sisplau, no discutim més. Saps prou bé que no les entens, aquestes coses. Què vols que en sàpiga un ase, de senyals?.


  CAPÍTOL 2
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  L’ímpetu del rei.


  Al cap d’unes tres setmanes el darrer dels reis de Nàrnia seia sota el gran roure que creixia al costat de la porta del seu petit refugi de caça, on sovint hi sojornava uns deu dies per gaudir de l’agradable bonança primaveral. Era una construcció baixa, amb sostre de palla, no gaire allunyada de l’extrem oriental de l’erm de la Torxa, just una mica per sobre de la confluència dels dos rius. Li agradava viure allí de manera modesta i al seu aire, lluny del luxe i la pompositat de Cair Paravel, la ciutat reial. El rei es deia Tirian i tenia entre vint i vint-i-cinc anys; tenia les espatlles amples i ben fornides i els membres farcits de músculs durs com una roca, però encara tenia ben poca barba. Tenia els ulls blaus i una cara intrèpida i honesta.


  Ningú no l’acompanyava aquell matí de primavera, llevat del seu amic de l’ànima, en Joiell l’unicorn. S’estimaven com germans i tots dos havien salvat la vida de l’altre en època de guerra. La bèstia senyorial s’estava al costat de la cadira del rei amb el coll ben acotat, bo i netejant-se el corn blau amb la blancor cremosa de la illada.


  —No em veig amb ànims de practicar cap activitat o esport, avui, Joiell —va declarar el rei—. No faig altra cosa que pensar en aquesta notícia meravellosa. Creus que en sabrem alguna cosa més, avui?.


  —Si resulten ser certes, serien les noves més meravelloses mai sentides en els nostres dies, en els dels nostres pares i en els dels nostres avis —va assentir en Joiell.


  —Com podrien no ser certes? —es va preguntar el rei—. Fa més d’una setmana que els primers ocells van venir volant fins a nosaltres tot pregonant als quatre vents: «L’Àslan és aquí. L’Àslan ha tornat de nou a Nàrnia». I després va ser el torn dels esquirols. No l’havien vist, però asseguraven que corria pels boscos. Llavors va venir el cérvol. Va dir que l’havia vist amb els seus propis ulls, un bon tros enllà, a la llum de la lluna, a l’erm de la Torxa. Després ens visità aquell home morè amb barba, el comerciant de Calormen. Als calormenesos tant els fa l’Àslan, no són pas com nosaltres; tanmateix, l’home parlava com si no n’hi hagués cap dubte. Ah, i no t’oblidis del teixó d’ahir a la nit: ell també havia vist l’Àslan.


  —Ben cert, senyor —va contestar en Joiell—. I m’ho crec tot. Si no ho sembla, només és perquè no deixo que la gran joia que m’inunda el cor es desfermi. És gairebé massa bonic per creure-ho.


  —Sí —va fer el rei amb un gran sospir, gairebé un calfred, de satisfacció—. Va molt més enllà de tota esperança que hagi tingut mai a la vida.


  —Escolteu! —l’alertà en Joiell, tombant el cap a un cantó i dreçant les orelles ben dretes.


  —De què es tracta? —es va interessar el rei.


  —Peülles, senyor meu —el va informar en Joiell—. Un cavall al galop. Un cavall ben portentós. Deu ser un dels centaures. Mireu, aquí el tenim.
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  Un gran centaure de barba rossa, amb suor humana amarant-li el front i suor equina relluint-li damunt les illades marrons, es va precipitar cap al rei, s’aturà i va fer una llarga reverència.


  —Bon dia tingueu, rei meu! —va cridar amb una veu greu com la d’un toro.


  —Sigues benvingut! —el saludà el rei, mirant per damunt l’espatlla cap a la porta del refugi de caça—. Un bol de vi per al noble centaure. Assossega’t, Roonwit. Quan hagis recuperat l’alè, ens explicaràs què et du per aquests verals.


  Del refugi va sortir un patge amb un gran bol de fusta, curiosament esculpit, i l’atansà al centaure. El centaure el va alçar amb totes dues mans i digué:.


  —Bec primer per l’Àslan i la veritat, senyor, i després per sa majestat.


  Es va acabar el vi (que hauria afartat sis homes corpulents) d’un sol glop i va tornar el bol buit al patge.


  —Digues, Roonwit —el va instar el rei—: ens portes més notícies de l’Àslan?.


  En Roonwit feia un posat tot seriós i arrufava una mica les celles.


  —Senyor —va començar—: ja sabeu quant de temps fa que visc i que estudio els astres; perquè nosaltres els centaures vivim molt més que els homes, i fins i tot molt més que la vostra espècie, unicorn. Mai en tots els meus dies he vist escrites al cel coses tan terribles com les que apareixen cada nit des que va començar aquest any. Els astres no diuen res de l’arribada de l’Àslan, ni de pau, ni de joia. Els meus coneixements em diuen que no hi ha hagut unes conjuncions planetàries tan desastroses en els darrers cinc-cents anys.


  »Ja tenia pensat advertir sa majestat que un gran perill amenaça Nàrnia. Ahir a la nit, però, em va arribar el rumor que l’Àslan és a Nàrnia. No us cregueu aquesta xafarderia, senyor. No pot ser de cap manera. Els astres mai no menteixen, però els homes i les bèsties sí. Si l’Àslan estigués tornant a Nàrnia, el cel ho hauria predit. Si ja fos aquí, totes les estrelles més esplendoroses es reunirien en el seu honor. És tot mentida.


  —Mentida!? —va saltar el rei, fet una fera—. Quina criatura de Nàrnia o de tot el món gosaria mentir en un assumpte com aquest? —Sense adonar-se’n, va posar la mà sobre l’empunyadura de l’espasa.


  —Això no ho sé pas, rei meu —va asseverar el centaure—, però sé que a la terra hi ha mentiders i que entre els astres no n’hi ha cap.


  —Em pregunto —va intervenir en Joiell— si l’Àslan no hauria pogut venir, per més que els astres diguin el contrari. No és un esclau dels astres, sinó el seu creador. Que potser no diuen totes les velles rondalles que no és un lleó domesticat?.


  —Ben dit, ben dit, Joiell —va cridar el rei—. Aquestes són les paraules exactes: no és un lleó domesticat. Surt en moltes rondalles.


  En Roonwit havia aixecat la mà i s’inclinava cap al rei per dir-li alguna cosa ben sincera, quan tots tres van girar el cap per escoltar un so gemegaire que s’acostava ràpidament. A l’oest d’on ells eren el bosc era tan frondós que encara no veien el nouvingut. Ben aviat, però, en sentiren les paraules.
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  —Dissort, dissort, dissort! —cridava la veu—. Dissort per als meus germans i germanes! Dissort per als arbres sants. Els boscos estan devastats. La destral s’acarnissa en nosaltres. Ens estan talant. Els grans arbres estan caient, caient, caient.


  Amb el darrer «caient» aquella veu prengué cos. Era com una dona, però tan alta que el cap li arribava a l’altura de la testa del centaure, és a dir que era com un arbre, també. Resulta difícil d’explicar si mai no heu vist una dríada, però és del tot inconfusible si mai n’heu vist cap: el color, la veu i els cabells tenen alguna cosa diferent. El rei Tirian i les dues bèsties van saber de seguida que es tractava de la nimfa d’un faig.


  —Justícia, rei meu! —va cridar—. Ajudeu-nos. Protegiu la vostra gent. A l’erm de la Torxa ens estan talant sense miraments. Quaranta grans troncs dels meus germans i germanes ja han caigut a terra.


  —Com dieu, senyora? Talant l’erm de la Torxa? Assassinant els arbres parlants? —s’esgargamellava el rei, bo i aixecant-se d’un salt i desembeinant l’espasa—. Com gosen? Qui és l’insurrecte? Per la crinera de l’Àslan…


  —Aaah… aaah —deia la dríada amb veu entretallada, estremint-se com adolorida, estremint-se com si li descarreguessin un cop rere l’altre sense parar. De cop i volta, va caure de costat com si li haguessin tallat tots dos peus. Durant un segon la van veure jaure morta damunt la gespa i després es va esvair. Sabien prou bé què havia passat. El seu arbre, a quilòmetres d’allà, havia estat talat.


  Per un instant el dolor i la ira del rei van ser tan grans que no podia ni parlar. Finalment va dir:.


  —Veniu, amics meus. Hem d’enfilar riu amunt i trobar els bergants que han fet això, i tan ràpid com puguem. No en deixaré cap amb vida.


  —Sí, senyor, de bon grat —va sentenciar en Joiell.


  Però en Roonwit l’advertí:.


  —Senyor, modereu la vostra ira. S’acosten esdeveniments estranys. Si hi hagués rebels armats apostats al capdamunt de la vall, nosaltres tres som pocs per enfrontar-nos-hi. Tingueu el bon seny d’esperar mentre…


  —No penso esperar ni la desena part d’un segon —va decidir el rei—. Però mentre en Joiell i jo ens avancem, tu galoparàs tan ràpid com puguis fins a Cair Paravel. Aquí tens el meu anell com a prova. Aconsegueix-me una vintena d’homes armats proveïts de cavalls, una vintena de gossos parlants i deu nans (que siguin tots arquers formidables) i també un lleopard i en Peu de Pedra, el gegant. Fes que segueixin el nostre rastre tan ràpid com el vent.


  —De bon grat, senyor —va dir en Roonwit. Va fer mitja volta i va encaminar-se al galop vall enllà, en direcció est.


  El rei caminava a grans gambades, murmurant de vegades entre dents i de vegades serrant els punys. En Joiell caminava al seu costat, sense dir res; entre ells dos, doncs, no hi havia cap so, llevat de la dringadissa esmorteïda d’una rica cadena d’or que penjava del coll de l’unicorn i del soroll de dos peus i quatre peülles.


  Aviat van arribar al riu i van enfilar un camí cobert d’herba: ara tenien el riu a mà esquerra i el bosc a la dreta. Al cap de ben poc, anaren a parar en un indret on el terreny es feia més feréstec i on creixia un bosc frondós a la vora del riu. El camí, o el poc que en quedava, ara resseguia la riba sud i van haver de passar el riu a gual per arribar-hi. El nivell de l’aigua cobria en Tirian fins a les aixelles, però en Joiell (que tenia quatre potes i per tant era més estable) va cenyir-se a la seva dreta per apaivagar la força del corrent, i en Tirian va envoltar el coll poderós de l’unicorn amb el seu braç forçut i tots dos arribaren sans i estalvis a la riba. El rei estava encara tan enrabiat que amb prou feines s’adonava de la fredor de l’aigua. Tot i així, i amb molta cura, tan bon punt posaren els peus a terra, va assecar l’espasa amb el coll de la capa, que era l’única part seca de la seva indumentària.


  Ara feien via en direcció oest, amb el riu a la seva dreta i l’erm de la Torxa just al davant. No havien avançat pas més de dos quilòmetres quan tots dos s’aturaren i parlaren alhora. El rei va dir: «Què tenim aquí?», i en Joiell digué: «Mireu!».


  —És un rai.


  Així era. Mitja dotzena d’esplèndids troncs d’arbre, tots acabats de talar i amb les branques tot just podades, havien estat amarrats per construir un rai que lliscava ràpidament riu avall. Just al capdavant del rai hi havia una rata d’aigua amb un pal que feia servir de rem.


  —Ei! Rata d’aigua! Què fas? —va cridar el rei.


  —Transporto troncs riu avall per vendre’ls als calormenesos, senyor —va contestar la rata bo i tocant-se l’orella de la mateixa manera que s’hauria tocat la gorra si n’hagués dut cap.


  —Calormenesos! —va tronar la veu d’en Tirian—. Què vols dir? Qui ha donat l’ordre de talar aquests arbres?.
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  El riu fluïa tan ràpidament en aquella època de l’any que el rai ja havia passat per davant del rei i en Joiell. La rata d’aigua, però, va mirar per damunt l’espatlla i va cridar:.


  —Són ordres del lleó, senyor. De l’Àslan en persona. —Va afegir alguna cosa més, però no ho van sentir.


  El rei i l’unicorn es van mirar i tots dos semblaven més espantats del que ho havien estat mai en cap batalla.


  —L’Àslan —va dir finalment el rei en veu ben baixa—. L’Àslan. Pot ser cert? Pot ser que sigui ell qui tali els arbres sagrats i assassini les dríades?.


  —Potser les dríades han fet alguna cosa realment terrible… —va murmurar en Joiell.


  —Però vendre’ls als calormenesos! —es va esverar el rei—. És possible, això?.


  —No ho sé —va confessar en Joiell tot moix—. No és un lleó domesticat.


  —Bé —va decidir el rei—, hem de continuar endavant i entomar l’aventura que ens arribi.


  —És l’única cosa que podem fer, senyor —va assentir l’unicorn. En aquell moment no va comprendre com n’era, de ximple, la idea de continuar tots dos sols; el rei tampoc no hi va parar esment. Estaven massa enrabiats per pensar amb serenitat. Al final, però, van pagar molt cara la seva impetuositat.


  De cop i volta, el rei va ajupir el cap gairebé fins a acariciar el coll del seu amic.


  —Joiell —va dir—: què ens espera a partir d’ara? Uns pensaments horribles afloren al meu cor. Si haguéssim mort abans d’avui, hauríem estat ben contents.


  —Sí —va confirmar-li en Joiell—. Hem viscut massa. La pitjor maledicció del món ha caigut sobre nosaltres. —Es van quedar així de pensarosos durant un parell de minuts i després prosseguiren.


  Al cap de ben poca estona van sentir el clas-clas de les destrals que queien sobre la fusta, però encara no veien res perquè just davant seu tenien una elevació de terreny. Un cop la van haver coronat, van tenir una panoràmica fantàstica de l’erm de la Torxa. El rostre del rei es va tornar blanc com la cera quan el va veure.


  Creuant de punta a punta el bell mig de l’antiga boscúria —aquella boscúria on una vegada havien crescut arbres daurats i platejats i on una vegada un infant del nostre món havia plantat l’Arbre de la Protecció— s’estenia un camí força ample. Era un camí horripilant, com una ganivetada immunda a la terra, ple de solcs fangosos en els punts on els arbres havien estat arrossegats fins al riu. Hi havia una gran munió de gent enfeinada, i se sentia la xiuladissa dels fuets i l’esforç i els esbufecs dels cavalls mentre arrossegaven els troncs. La primera cosa que va cridar l’atenció del rei i de l’unicorn va ser que més o menys la meitat d’aquella gentada no eren bèsties parlants sinó homes. La següent cosa que els va colpir va ser que no eren els homes rossos de Nàrnia. Eren homes morens i barbuts de Calormen, aquell país vast i cruel que s’estén més enllà d’Archenland, a través del desert en direcció sud.


  No era gens estrany, per descomptat, topar-se amb un parell de calormenesos a Nàrnia —un comerciant o un ambaixador—, ja que eren temps de pau entre Nàrnia i Calormen. Tanmateix, en Tirian no comprenia per què n’hi havia tants; ni tampoc per què estaven talant un bosc narnià. Va aferrar més fort l’espasa i es va embolicar el braç esquerre amb la capa. Baixaren tot decidits entre aquells homes.


  Dos calormenesos menaven un cavall que duia enganxat un tronc. Just quan el rei els va encalçar, el tronc va quedar encallat en un indret especialment fangós.


  —Au, mandrós! Estira, porc inútil! —cridaven els calormenesos, fent petar els fuets. El cavall s’esforçava tant com podia; tenia els ulls ben vermells i tot ell estava cobert d’escuma.


  —Treballa, bèstia immunda! —l’escridassava un dels calormenesos; i mentre parlava colpejava salvatgement el cavall amb el fuet. Va ser llavors que succeí el més terrible de tot.


  Fins aleshores en Tirian havia tingut la convicció que els cavalls que menaven els calormenesos eren seus: animals muts i estúpids com els cavalls del nostre món. Si bé odiava veure com s’explotava un cavall mut, estava molt més amoïnat per l’assassinat indiscriminat d’arbres. Mai no li havia passat pel cap que algú gosés enganxar algun dels cavalls parlants lliures de Nàrnia, i molt menys fer servir el fuet per escometre’l. Però quan aquella fuetada terrible va colpejar l’animal, el cavall es va encabritar i va dir, mig cridant:.


  —Tirà imbècil! Que no veus que faig tot el que puc?.


  Quan en Tirian va saber que aquell era un cavall narnià, una ràbia cega va envair el rei i també l’unicorn i els va fer perdre el cap. L’espasa del rei es va alçar; el corn de l’unicorn es va inclinar. Tots dos plegats es llançaren a l’atac. Al cap d’un segon els dos calormenesos jeien morts a terra, l’un decapitat per l’espasa d’en Tirian i l’altre amb el cor perforat pel corn d’en Joiell.


  CAPÍTOL 3
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  El mico a la glòria.


  —Mestre cavall, mestre cavall —deia en Tirian mentre li tallava ràpidament els tirants—, com s’ho han fet aquests forasters per esclavitzar-te? Que potser Nàrnia ha estat conquerida? Hi ha hagut una batalla?.


  —No, senyor —va dir bleixant el cavall—. L’Àslan és aquí. Només seguim les seves ordres. Ha ordenat que…


  —Ensumo perill, rei meu —va advertir en Joiell. En Tirian va alçar la mirada i va veure que tot de calormenesos (escortats per algunes bèsties parlants) començaven a córrer cap a ells des de totes direccions. Els dos homes havien mort sense deixar anar ni un crit, de manera que va passar una estona abans que la resta de la gernació s’adonés del que havia succeït. Ara, però, ja ho sabien. Molts d’ells duien simitarres desembeinades a les mans.


  —Ràpid! Munteu-me! —va cridar en Joiell.


  El rei s’enfilà d’un salt damunt el seu vell amic, que va girar cua i va sortir disparat al galop. Va canviar de direcció dos o tres cops tan bon punt van perdre de vista els enemics, va creuar un rierol i va cridar, sense afluixar el ritme:.


  —Continuo endavant, senyor? Fins a Cair Paravel?.


  —Atura’t, amic meu —va demanar en Tirian—. Deixa’m baixar. —Va desmuntar l’unicorn i se’l va mirar de fit a fit.


  —Joiell —va dir el rei—, hem comès un acte espantós.


  —Ens han provocat de mala manera —va replicar en Joiell.


  —Però saltar damunt seu inadvertidament… sense desafiar-los… quan anaven desarmats… Uf! Som un parell d’assassins, Joiell. Estic deshonrat per sempre més.


  En Joiell va inclinar el cap. Ell també estava avergonyit.


  —El cavall ha dit que seguien ordres de l’Àslan —va recordar el rei—. I la rata ha dit el mateix. Tots diuen que l’Àslan és aquí. I si fos cert?.


  —Però, senyor meu, com voleu que l’Àslan ordeni coses tan esgarrifoses?.


  —No és un lleó domesticat —va fer en Tirian—. Com podríem saber què vol fer? Nosaltres, dos assassins. Tornaré enrere, Joiell. Lliuraré l’espasa, em posaré a mans d’aquests calormenesos i els demanaré que em portin davant l’Àslan. Deixaré que ell m’apliqui justícia.
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  —Us encaminareu cap a una mort segura —li va advertir en Joiell.


  —Et penses que m’importa que l’Àslan em condemni a mort? —va preguntar el rei—. No significaria res, res en absolut. No és potser millor estar mort que tenir aquesta paüra terrible que l’Àslan hagi vingut i no sigui l’Àslan en qui sempre hem cregut i a qui sempre hem enyorat? És com si un dia sortís el sol i fos un sol negre.


  —Ja ho sé —va concedir en Joiell—. O com si beguéssiu aigua i fos aigua seca. Teniu raó, senyor. És la fi de tot plegat. Anem i entreguem-nos.


  —No cal que hi anem tots dos.


  —Si mai ens hem estimat, deixeu-me que ara us acompanyi —va implorar l’unicorn—. Si vos sou mort i l’Àslan no és l’Àslan, quin sentit té continuar amb vida?.


  Van girar cua i van tornar a peu plegats bo i vessant llàgrimes amargues.


  Tan bon punt van arribar a l’indret on tenien lloc les operacions, els calormenesos van deixar anar un crit i corregueren al seu encalç amb les armes a la mà. El rei es va treure l’espasa, apuntant-los amb l’empunyadura, i els va dir:.


  —Jo, que era el rei de Nàrnia i que ara sóc un cavaller deshonrat, m’entrego a la justícia de l’Àslan. Porteu-me davant seu.


  —Jo també m’entrego —va puntualitzar en Joiell.


  Aleshores els va rodejar una munió d’homes morens que pudien a all i ceba, amb uns ulls blancs que resplendien terribles en aquells rostres colrats. Van lligar un cabestre de corda al voltant del coll d’en Joiell. Es van endur l’espasa del rei i li van lligar les mans rere l’esquena. Un dels calormenesos, que duia casc en comptes de turbant i semblava ser el capitost, va arrencar l’anell d’or del cap d’en Tirian i se’l va entaforar ràpidament entre la roba. Van menar el dos presoners turó amunt fins en un indret on hi havia una gran clariana. I això va ser el que els presoners van veure.


  Al bell mig de la clariana, que també era el punt més alt del turó, hi havia una petita cabana semblant a un estable amb el sostre cobert de palla. La porta era tancada. Just davant la porta, assegut damunt la gespa, hi havia un mico. En Tirian i en Joiell, que esperaven veure l’Àslan i que encara no havien sentit parlar de cap mico, van quedar ben astorats en veure’l. El mico, és clar, era en Xift, però tenia un aspecte deu vegades més repugnant que quan vivia a tocar de la bassa Marmita, ja que anava vestit de cap a peus. Duia una jaqueta escarlata que no li esqueia gaire, perquè l’hi havia feta un nan. A les potes posteriors lluïa unes sabatilles enjoiades que no encaixaven com Déu mana perquè, com ja sabeu, les potes posteriors d’un mico són de fet com unes mans. Al cap duia el que semblava una corona de paper. Al seu costat tenia una gran pila de nous, fruit que rosegava sense parar amb les dents, escopint-ne les closques. També continuava aixecant-se la jaqueta escarlata per gratar-se a cor què vols.


  Un gran nombre de bèsties parlants se’l miraven de fit a fit, i gairebé totes les cares d’aquella munió semblaven terriblement amoïnades i desconcertades. Quan van veure qui eren els presoners, tots plegats es van posar a gemegar i somicar.


  —Oh, excels Xift, portaveu de l’Àslan —va començar el capitost calormenès—, us duem presoners. Gràcies a la nostra perícia i coratge, i amb el vistiplau del gran déu Tash, us hem dut amb vida aquest parell d’assassins perniciosos.


  —Atanseu-me l’espasa d’aquest home —va ordenar el mico. Així doncs, van agafar l’espasa del rei i la lliuraren, amb talabard i tot, al mico. Se la va penjar al voltant del coll, detall que només va fer que semblés més ridícul.


  —Ja ens n’ocuparem més endavant, d’aquest parell —va sentenciar el mico tot escopint una clofolla en direcció als dos presoners—. Tinc altres maldecaps, primer. Poden esperar. Escolteu-me tots. La qüestió més urgent té a veure amb les nous. On s’ha ficat l’esquirol en cap?.


  —Sóc aquí, senyor —va dir un esquirol vermell fent un pas endavant i enredant-se en una petita reverència.
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  —Oh, ets tu, doncs? —va etzibar-li el mico amb una llambregada fastigosa—. Atén els meus desitjos. Vull… és a dir, l’Àslan vol… moltes més nous. No n’hi ha prou, amb totes aquestes que heu portat. N’heu de portar moltes més, em sents? El doble. Les vull aquí abans que demà es pongui el sol i no en vull cap de petita o passada.


  Un murmuri de consternació va circular entre els altres esquirols, i l’esquirol en cap va tenir el coratge de dir:.


  —Seria possible que fos l’Àslan en persona qui ens en parlés, de tot això? Si tinguéssim l’honor de veure’l…


  —Doncs no, no el tindreu —va concloure el mico—. Té una bondat extrema (molta més de la que la majoria de vosaltres us mereixeu) i aquesta nit sortirà a fer un tomb. Aleshores tots el podreu observar, però no permetrà de cap manera que l’acorraleu i el maregeu amb preguntes. Qualsevol cosa que li vulgueu dir me la comunicareu primer a mi: si considero que val la pena molestar-lo, és clar. Mentrestant, els esquirols valdrà més que marxeu i em busqueu les nous. I val més que siguin aquí abans de demà al vespre o us dono la meva paraula que us en penedireu!.


  Els pobres esquirols van sortir disparats en totes direccions com si els empaités un gos. Aquesta nova ordre era una notícia terrible per a ells. Ja pràcticament no els quedava ni una nou de les que tan curosament havien acumulat de cara a l’hivern; i, de les poques que en quedaven, ja n’havien donat al mico moltes més de les que es podien permetre.


  Aleshores una veu profunda —pertanyia a un gran ós pelut amb ullals— va retrunyir des de l’altra banda de la multitud.


  —Però per què no podem veure l’Àslan com Déu mana i parlar amb ell? —va preguntar—. Quan en els vells temps solia aparèixer per Nàrnia, tothom hi podia parlar cara a cara.


  —No t’ho creguis pas —va saltar el mico—. I, encara que fos veritat, els temps han canviat. L’Àslan diu que ha estat massa condescendent amb vosaltres les altres vegades, sentiu? Bé, doncs ja no ho serà més, de condescendent. Aquest cop us deixarà les coses ben clares. Us ensenyarà a pensar que és un lleó domesticat!.


  Les bèsties van deixar anar dèbils gemecs i planys ; un segon després, un silenci sepulcral encara més funest va envair la clariana.


  —Hi ha una altra cosa que heu de saber —va anunciar el mico—. He sentit que alguns de vosaltres dieu que sóc un mico. Bé, doncs, no ho sóc. Sóc un home. Si semblo un mico és perquè sóc molt vell: porto un munt d’anys a l’esquena; i és per això que sóc tan savi; i és per això que sóc l’únic a qui s’adreçarà l’Àslan. No pot pas perdre el temps parlant amb un grapat d’animals estúpids. Ell em dirà el que heu de fer i jo us ho comunicaré. Seguiu el meu consell i obeïu les seves ordres sense dir ni piu, perquè no pensa tolerar cap mena de bajanada.


  El silenci era absolut, llevat del bramul d’un teixó molt jovenet que plorava i de la mare que mirava d’assossegar-lo.


  —Ah, i una altra cosa —va prosseguir el mico, encabint-se una altra nou a la galta—. He sentit que alguns cavalls aneu dient: «Afanyem-nos a enllestir aquesta feina de carretejar fusta tan ràpid com puguem i després serem altre cop lliures». Bé, ja us podeu anar traient aquesta idea del cap. I no parlo només dels cavalls. Tothom que pugui treballar serà utilitzat en un futur. L’Àslan així ho ha pactat amb el rei de Calormen, en Tisroc, com l’anomenen els nostres amics morens calormenesos. Tots vosaltres, cavalls, toros i ases, sereu enviats a Calormen a guanyar-vos la vida estibant carros i transportant gent com fan en altres països els cavalls i els seus semblants. Els animals cavadors, com talps, conills i nans, sereu enviats a treballar a les mines d’en Tisroc. I…


  —No, no, no —van udolar les bèsties—. És impossible. L’Àslan mai no ens vendria com a esclaus al rei de Calormen.


  —Res d’això! Què és aquest escàndol? —es va indignar el mico, llançant un gruny—. Qui ha parlat d’esclaus? No ho sereu pas, d’esclaus. Us pagaran; uns sous ben generosos. És a dir, la vostra paga anirà a parar al tresor de l’Àslan, el qual l’administrarà pel bé de tothom. —Aleshores va clavar una llambregada, i gairebé va picar l’ullet, al capitost calormenès.


  El calormenès va fer una reverència i va contestar seguint l’estil pompós calormenès:.


  —Excels i sapient portaveu de l’Àslan, en Tisroc (visqui per sempre més) és del mateix parer que sa senyoria en aquest pla tan sensat.


  —Vatua! Ho heu sentit? —va saltar el mico—. Tot ben planejat. I tot és pel vostre bé. Amb els diners que guanyeu farem possible que Nàrnia es converteixi en un país on valgui la pena viure. Hi haurà taronges i plàtans a vessar… i carreteres, grans ciutats, escoles, oficines, i fuets, morrions, selles, gàbies, gosseres, presons… oh, de tot.


  —Però nosaltres no volem pas totes aquestes coses —va intervenir un ós xaruc—. Volem ser lliures. I volem sentir l’Àslan parlar-nos directament.


  —Au, no comenceu a remugar —va dir el mico—, perquè no ho suporto. Jo sóc un home: tu només ets un ós estúpid i rabassut. Què en saps tu, de la llibertat? Et penses que la llibertat és fer el que et plagui, oi? Doncs vas molt equivocat. Aquesta no és l’autèntica llibertat. L’autèntica llibertat és fer el que jo et digui.


  [image: ].


  —Grrrrr —va grunyir l’ós mentre es rascava el cap; li costaven d’entendre, aquella mena de raonaments.


  —Escolteu, escolteu —va dir la veu estrident d’un anyell llanut tan caganiu que tothom va quedar ben parat que gosés parlar.


  —Què passa ara? —va dir el mico—. Digues, ràpid.


  —Escolteu —va repetir l’anyell—. No ho entenc. Què tenim a veure, nosaltres, amb els calormenesos? Nosaltres pertanyem a l’Àslan. Ells pertanyen a en Tash. Tenen un déu anomenat Tash. Diuen que té quatre braços i el cap de voltor. A Calormen sacrifiquen homes al seu altar. Jo no hi crec, en l’existència d’una persona com en Tash, però en cas que existís, com pot ser que l’Àslan sigui amic seu?.


  Totes les bèsties van tombar el cap i tots aquells ulls resplendents es van clavar en el mico. Tots eren conscients que era la millor pregunta que mai no haurien pogut formular.


  El mico va fúmer un salt i va escopir a l’anyell.


  —Marrec! —va remugar—. Petit belador estúpid! Vés amb la mare a beure llet. Com vols saber-ne tu, d’aquestes coses? Els altres pareu bé l’orella. Tash és només un altre nom de l’Àslan. Aquesta vella idea que nosaltres fèiem el bé i els calormenesos el mal és ridícula. Ara ho sabem més bé que mai. Els calormenesos fan servir diversos noms, però tots signifiquen més o menys el mateix. Tash i Àslan són dos noms diferents per a qui ja sabeu. És per això que mai no pot existir cap disputa entre ells. Fiqueu-vos-ho al cap, bèsties estúpides. En Tash és l’Àslan; l’Àslan és en Tash.


  Ja sabeu quin posat tan moix pot adoptar el vostre gos de vegades. Penseu-hi un moment i imagineu-vos les cares d’aquelles bèsties parlants —ocells, ossos, teixons, conills, talps i ratolins honrats, humils i astorats— molt més tristes que la del vostre gos. Tot eren cues abatudes i bigotis desmanyotats. Us hauria trencat el cor de llàstima veure aquelles cares. Només un rostre semblava no estar solcat per la desgràcia.


  Era un gat vermellós —un mascle dels grossos a la flor de la vida— que seia ben dret amb la cua enroscada al voltant de les potes a primera fila de totes les bèsties. Havia estat observant fixament el mico i el capitost calormenès durant tota l’estona i no havia parpellejat ni una vegada.


  —Perdoneu-me —va dir el gat, tot educat—, però això m’interessa. Pensa el mateix, el vostre amic de Calormen?.


  —Per descomptat —va contestar el calormenès—. Aquest mico instruït… aquest home, vull dir… té tota la raó del món. Àslan no significa altra cosa que Tash.


  —Així doncs, Àslan no significa res més que Tash? —va insinuar el gat.


  —Res més en absolut —va confirmar-li el calormenès, observant el gat de fit a fit.


  —N’has tingut prou, Rogenc? —li va preguntar el mico.


  —Oh i tant —va dir en Rogenc calmosament—. Moltes gràcies. Només volia sortir de dubtes. Em sembla que ja ho començo a entendre.


  Fins aleshores el rei i en Joiell no havien badat boca: esperaven que el mico els invités a parlar perquè pensaven que interrompre no serviria de res. Però després de fer una ullada als rostres contrets dels narnians i de veure com s’empassaven que l’Àslan i en Tash eren una sola cosa, en Tirian no va poder suportar més aquell silenci.


  —Mico! —va retrunyir la seva veuassa—. Menteixes. Menteixes com un condemnat. Menteixes com un calormenès. Menteixes com un mico.


  Tenia intenció de prosseguir i preguntar com podia ser que el terrible déu Tash, que s’alimentava de la sang de la seva gent, fos el mateix que el bon lleó, que havia donat la sang per salvar tot Nàrnia. Si li haguessin permès continuar amb el seu discurs, el govern del mico hauria acabat aquell mateix dia; les bèsties haurien comprès la veritat i haurien enderrocat el mico. Però abans que pogués dir res més, dos calormenesos li van tapar la boca amb totes les seves forces, i un tercer, des de darrere, el va subjectar pels peus. I, mentre queia, el mico, aterrit i colèric, xisclava:.


  —Endueu-vos-el. Endueu-vos-el. Endueu-vos-el on no ens pugui sentir ni el puguem sentir. Lligueu-lo a un arbre. Jo… és a dir, l’Àslan… ja li aplicarà justícia més endavant.


  CAPÍTOL 4
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  Els fets d’aquella nit.


  El rei va quedar tan trastornat per aquella escomesa que amb prou feines va saber el que succeïa fins que els calormenesos li van deslligar els canells, li van fermar els braços al cos i li van fer recolzar l’esquena en un freixe. Aleshores li lligaren els turmells, els genolls, la cintura i el pit i el van deixar allà. El que més l’amoïnava en aquell moment, però —i és que sovint el que més costa de suportar són les menudeses—, era que el llavi li sagnava allà on li havien pegat i no podia eixugar-se el filet de sang, que li coïa força.


  Des de la seva posició encara veia el petit estable del capdamunt del turó i el mico assegut davant la construcció. Sentia que el mico encara continuava garlant i que de tant en tant algú de la multitud formulava una pregunta, però no podia desxifrar-ne les paraules.


  «Què li deuen haver fet, a en Joiell», va pensar el rei.


  Ben aviat la gernació de bèsties es va dispersar i els animals van començar a córrer en diferents direccions. Alguns van passar a tocar d’en Tirian. En veure’l lligat, se’l miraven amb una barreja de por i llàstima, però cap d’ells no va badar boca. Al cap de poc tots havien desaparegut i el silenci va engolir el bosc. I van passar hores i hores, i en Tirian primer va tenir una set terrible i més tard una fam de llop; quan la tarda agonitzava, deixant pas al crepuscle, també el va envair un fred mortal. Tenia l’esquena molt masegada. Es va pondre el sol i les tenebres ho van començar a embolcallar tot.


  Quan gairebé ja era negra nit, en Tirian va sentir el frec d’uns passos lleugers i va veure unes quantes criatures menudes que se li apropaven. Els tres de l’esquerra eren ratolins; al mig hi anava un conill; a la dreta, dos talps. Aquests darrers duien una petita bossa a l’esquena que els conferia un aspecte ben curiós enmig de la foscor, de manera que al començament es va preguntar quina mena de bèsties eren. Després, en un tres i no res, tots plegats s’havien alçat damunt les potes posteriors, bo i col·locant les urpes fredes damunt els seus genolls i omplint-li els genolls de petons animals ben sorollosos. (Li arribaven als genolls, perquè aquesta mena de bèsties parlants narnianes són més grosses que les bèsties mudes de la mateixa espècie d’Anglaterra.).


  —Sa Altesa! Benvolgut rei —van xisclar—, ens sap tant de greu! No gosem deslligar-vos perquè l’Àslan es podria enfurismar amb nosaltres. Tanmateix us duem el sopar.


  Immediatament, el primer ratolí es va enfilar àgilment fins a quedar penjat de la corda que aferrava el pit d’en Tirian i va arrufar el morro aixafat a un pam de la cara del rei. Després el segon ratolí també es va enfilar i es va aturar just sota el primer ratolí. Les altres bèsties es van quedar a terra i van començar a atansar tot de coses.


  —Beveu, senyor, i ja veureu com podeu menjar —li va dir el ratolí de més amunt, i en Tirian va comprovar que algú li acostava una petita tassa de fusta als llavis. Era una copa de la mida d’un ou i, per tant, amb prou feines va tenir temps de degustar el vi. Però el ratolí la va tornar a terra, els altres l’ompliren de nou, l’enfilaren altra vegada i en Tirian la va buidar per segon cop. Van anar fent així fins a fer-ne un bon glop, que en petites dosis va resultar esplèndid, ja que calma molt més la set que un sol glop dels llargs.


  —Heus aquí el formatge —va dir el primer ratolí—, però no pas gaire, per por que us faci venir massa set. —I, després del formatge, li donaren pastissets fets amb farina de civada i mantega fresca, i també una mica més de vi.


  —Ara atanseu-me l’aigua —va fer el primer ratolí— i rentaré la cara del rei. Hi té sang.


  Aleshores en Tirian va notar com una esponja minúscula li fregava la cara; l’efecte era d’allò més refrescant.


  —Petits amics meus —va intervenir en Tirian—, com us puc donar les gràcies per tot això que feu?.


  —No es mereixen, no es mereixen —van fer aquelles veuetes—. Què més podem fer? Nosaltres no volem cap altre rei. Som el vostre poble. Si només fossin el mico i els calormenesos els qui van contra vós, hauríem lluitat fins a caure exhaustos abans de deixar que us lliguessin. Ja ho crec que sí, ja ho crec. Però no podem anar en contra de l’Àslan.
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  —De debò penseu que es tracta de l’Àslan? —va preguntar el rei.


  —Oh sí, sí —va saltar el conill—. Ahir a la nit va sortir de l’estable. Tots el vam veure.


  —Quin aspecte té? —es va interessar el rei.


  —El d’un lleó gran i terrible, és clar —va apuntar un dels ratolins.


  —I realment creieu que és l’Àslan qui està matant les nimfes del bosc i convertint-vos tots en esclaus del rei de Calormen?.


  —Ai, això no està bé, oi que no? —va dir el segon ratolí—. Hauria valgut més morir abans que tot plegat comencés. Però no n’hi ha cap dubte. Tothom diu que són ordres de l’Àslan. I l’hem vist amb els nostres propis ulls. No ens pensàvem pas que l’Àslan seria així, però, vaja, tots volíem que tornés a Nàrnia.


  —Sembla que ha tornat molt enfurismat, aquest cop —va opinar el primer ratolí—. Devem haver fet alguna cosa terriblement malament sense adonar-nos-en. Ens deu voler castigar per alguna cosa. Tanmateix, penso que tenim dret de saber de què es tracta!.


  —Suposo que el que fem ara també pot estar malament —va observar el conill.


  —Tant me fa —va saltar un dels talps—. Ho faria una altra vegada.


  Els altres, però, van dir: «Oh, calla», i «Vés amb compte», i després tots plegats van dir: «Ens sap molt de greu, benvolgut rei, però ara hem de marxar. No seria gens bo que ens enxampessin aquí».


  —Marxeu de seguida, nobles bèsties —va declarar en Tirian—. Ni per tot Nàrnia us posaria en perill.


  —Bona nit, bona nit —es van acomiadar les bèsties, bo i fregant-li els morros als genolls—. Tornarem… si podem. —Es van allunyar a pas lleuger i el bosc va tornar a semblar més fosc, fred i solitari del que ho havia estat abans que apareguessin.


  Van sortir les estrelles i el temps s’anava escolant lentament —ja us podeu imaginar com de lentament— mentre el darrer rei de Nàrnia s’estava allà dempeus, masegat i encarcarat, lligat de mans i peus en aquell arbre. Finalment, però, va passar una cosa.


  Un bon tros enllà va aparèixer una llum vermella. Va desaparèixer durant un segon i després va tornar a sorgir, més gran i poderosa. Llavors va veure unes figures fosques que es bellugaven amunt i avall, davant de la llum, carregant farcells i llançant-los a terra. Aleshores va comprendre què era allò que contemplava: era una foguera, acabada d’encendre, i gent que hi tirava feixos de llenya. El foc va avivar-se ben aviat, i en Tirian va veure que la foguera cremava al cim del turó. Rere les flames va endevinar el perfil de l’estable, esquitxat d’un vermell resplendent, i una gran munió de bèsties i homes entre ell i la foguera. Una figura menuda, segurament la del mico, seia al costat del foc. Deia alguna cosa a la multitud, però no va poder sentir de què es tractava. Després va fer tres reverències al terra, just davant la porta de l’estable. Es va redreçar i va obrir la porta. Una cosa de quatre potes —una cosa que caminava tota encarcarada— va sortir de l’estable i es va quedar mirant aquella gentada.


  [image: ].


  L’aire es va omplir d’un gran gemec o udol; uns esgarips tan intensos que en Tirian va arribar a sentir algunes paraules.


  —Àslan! Àslan! Àslan! —s’esgargamellaven les bèsties—. Parleu-nos. Conforteu-nos. Atureu el vostre enuig contra nosaltres.


  Des de la seva posició, en Tirian no podia treure l’entrellat de quin era l’aspecte d’aquella cosa, però sí que va veure que era groga i peluda. No havia vist mai el gran lleó. No havia vist mai un lleó normal i corrent. No podia estar segur que allò que veia no fos l’autèntic Àslan. No s’hauria esperat mai que l’Àslan fos aquella cosa encarcarada que es quedava palplantada i no deia res. Però com en podia estar segur? Durant un instant terrible li van passar pel cap un seguit de pensaments; aleshores va recordar aquella ximpleria que en Tash i l’Àslan eren el mateix i va adonar-se que tot plegat havia de ser una enganyifa.


  El mico va acostar el cap a la testa d’aquella cosa groga, com si escoltés alguna cosa que li deia a cau d’orella. Després es va girar i va parlar a la multitud, i la multitud va gemegar altra vegada. La cosa groga es va tombar tota maldestra i es va posar a caminar —a caminar com els ànecs, gairebé hauríeu dit— de tornada a l’estable, i el mico va tancar la porta rere seu. Després d’allò, devien apagar la foguera, ja que la llum es va esvair de cop i volta, i la solitud, el fred i la foscor van tornar a embolcallar en Tirian.


  Va pensar en altres reis que havien viscut i mort a Nàrnia en els vells temps i li va semblar que cap d’ells no havia tingut mai tanta mala sort com ell. Va pensar en el besavi del seu besavi, el rei Rilian, el qual havia estat segrestat per una bruixa quan tan sols era un jove príncep i havia viscut amagat durant anys a les fosques cavernes que es trobaven sota la terra dels gegants del nord. Al final, però, tot havia sortit bé, perquè de cop i volta havien aparegut dos vailets misteriosos de les terres de més enllà de la Fi del Món i l’havien rescatat, de manera que havia tornat a Nàrnia, on havia gaudit d’un regnat llarg i pròsper. «No pas com jo», es va dir en Tirian.


  Després es va remuntar encara més temps enrere i va pensar en el pare d’en Rilian, en Caspian el Navegant, l’oncle malvat del qual, el rei Miraz, havia mirat d’assassinar-lo, i com en Caspian havia fugit als boscos i havia viscut entre els nans. Aquella història també tenia un final feliç: en Caspian havia rebut l’ajuda d’uns vailets —de quatre vailets, per ser exactes— arribats d’alguna banda de més enllà del món, que van lliurar una gran batalla i el van retornar al tron del seu pare. «Però fa molt de temps de tot això —va recordar en Tirian—. Aquesta mena de coses ja no passen avui dia.».


  I després va recordar (de jove sempre li havia anat bé la història) com aquells mateixos vailets que havien ajudat en Caspian havien estat a Nàrnia un miler d’anys abans; va ser llavors que havien dut a terme el seu acte més destacable, ja que havien vençut la temible Bruixa Blanca i havien posat fi als cent anys d’hivern, i després havien regnat (tots quatre plegats) a Cair Paravel, fins que van deixar de ser vailets per convertir-se en grans reis i reines adorables. El seu regnat havia estat l’època daurada de Nàrnia. L’Àslan havia tingut molt a veure en aquella història. També havia intervingut en totes les altres històries, com ara recordava en Tirian. «L’Àslan… i uns vailets d’un altre món —va pensar el rei—. Sempre han vingut quan les coses anaven de mal borràs. Oh, tant de bo apareguessin també ara.».


  I es va posar a cridar:.


  —Àslan! Àslan! Àslan! Veniu a ajudar-me.


  Però la foscor, el fred i la quietud no van alterar-se gens ni mica.


  —Deixeu que em matin —va cridar el rei—. No demano res per a mi. Veniu i salveu Nàrnia, sisplau.


  No es va produir cap canvi en la nit o el bosc, però es va començar a forjar una mena de canvi dins en Tirian. Sense saber per què, va començar a notar una dèbil esperança. I, d’alguna manera, es va sentir més fort. «Oh, Àslan, Àslan —xiuxiuejava—, si no veniu en persona, almenys envieu-me els assistents de més enllà del món. O bé deixeu-me que els cridi. Deixeu que la meva veu viatgi més enllà del món.» Aleshores, sense gairebé saber què feia, de cop i volta es va posar a cridar amb una gran veu:.


  —Vailets! Vailets! Amics de Nàrnia! Ràpid. Veniu a mi. Us invoco a través dels mons; jo, Tirian, rei de Nàrnia, senyor de Cair Paravel i emperador de les Illes Solitàries!.


  I, immediatament, es va submergir en el somni (si és que es tractava d’un somni) més real que mai havia tingut a la vida.


  Semblava que es trobava en una sala il·luminada on set persones seien al voltant d’una taula. Feia l’efecte que havien acabat de menjar. Dues de les persones eren molt velles, un home amb barba blanca i una dona d’ulls savis, alegres i brillants. El jove que seia a la dreta del vell amb prou feines havia abandonat l’adolescència —de fet, era més jove que Tirian mateix—, però ja tenia l’expressió d’un rei i un guerrer. Podríeu haver dit el mateix de l’altre jove que seia a la dreta de la vella. Just davant d’en Tirian, a l’altra punta de la taula, seia una noia rossa més jove que cap dels altres, escortada a banda i banda per un noi i una noia que encara eren més jovencells. Tots plegats anaven vestits amb una roba que en Tirian va trobar d’allò més estrafolària.


  Però no va tenir temps de pensar en detalls com aquell, perquè de seguida el noi més jove i totes dues noies van aixecar-se d’un salt i un d’ells va deixar anar un petit xiscle. La vella va tenir un bon ensurt i va respirar amb dificultat. El vell també devia fer algun moviment sobtat, ja que la copa de vi que tenia a mà dreta va anar a parar a terra: en Tirian va sentir la dringadissa de vidre en caure.


  Després en Tirian es va adonar que aquells personatges el podien veure; se’l miraven de fit a fit com si veiessin un fantasma. Tanmateix es va fixar que qui semblava el rei —el noi que seia a la dreta del vell— no es movia en cap moment (si bé va empal·lidir), però sí que cloïa els punys ben fort. Aleshores va dir:.


  —Parleu, si no sou cap fantasma o un somni. Teniu un aire narnià i nosaltres som els set amics de Nàrnia.


  En Tirian desitjava parlar i va mirar de proclamar als quatre vents que era Tirian de Nàrnia, molt necessitat d’ajuda. No obstant això, va comprovar (com jo a vegades també he comprovat en somnis) que la seva veu no emetia cap so.


  Aquell personatge que se li havia adreçat es va posar dempeus. «Ombra o esperit, o allò que sigueu —va dir, observant fixament en Tirian—: si sou de Nàrnia, us exhorto, en el nom de l’Àslan, que em parleu. Sóc Peter el Suprem.».


  La sala va començar a giravoltar davant dels ulls d’en Tirian. Va sentir com les veus d’aquelles set persones parlaven alhora i es feien cada cop més dèbils, i deien coses com: «Mireu! S’està esvaint». «S’està evaporant.» «S’està esfumant.».


  Al cap d’un instant estava completament despert, encara lligat a l’arbre, més enfredorit i garratibat que mai. La llum esmorteïda i llòbrega que precedeix la sortida del sol inundava el bosc, i la rosada l’havia calat fins als ossos; l’albada ja despuntava.


  Aquell despertar va ser de lluny el pitjor moment de la seva vida.


  CAPÍTOL 5
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  El rei rep ajuda.


  La seva desgràcia, però, no va durar gaire. Gairebé de seguida es va sentir una sotragada, i després una altra sotragada, i van aparèixer dos nens davant seu. Un segon abans l’espai de bosc que tenia al davant estava buit i sabia que no havien sortit de darrere l’arbre perquè els hauria sentit. Simplement havien aparegut del no-res.


  Amb una sola llambregada en va tenir prou per veure que duien la mateixa mena de roba estrafolària i bruta que els personatges del somni; una segona llambregada li va servir per veure que es tractava del noi i la noia més joves d’aquell grup de set.


  —Déu del cel! —va exclamar el vailet—. Això et deixa sense respiració! Em pensava que…


  —Afanya’t i deslliga’l —el va instar la noia—. Ja parlarem després. —Després, girant-se cap a en Tirian, va afegir—: Em sap greu haver trigat tant. Hem vingut tan ràpid com hem pogut.


  Mentre parlava, el noi havia tret una navalla de la butxaca i tallava ràpidament els nusos del rei: massa ràpid, de fet, ja que el rei estava tan encarcarat i entumit que, quan va saltar l’última corda, va caure a terra de bocaterrosa. No es va poder incorporar fins que, gràcies a unes bones fregues, les cames van recuperar una mica de vigor.


  —Òndia —va dir la noia—, no éreu vós qui se’ns va aparèixer aquella nit mentre sopàvem? Deu fer cosa d’una setmana.


  —Una setmana, dius, bella donzella? —va fer en Tirian—. El somni m’ha dut fins al vostre món encara no fa ni deu minuts.


  —És el típic embolic de les hores, Pole —li va recordar el vailet.


  —Ara me’n recordo —va dir en Tirian—. Això també surt a les velles rondalles. El temps de les vostres terres indòmites és diferent del nostre. I ja que parlem de temps, és hora de tocar el dos d’aquí; els meus enemics són ben a prop. M’acompanyareu?.


  —Per descomptat —li va confirmar la noia—. És a vós que hem vingut a ajudar.


  En Tirian es va incorporar i els va conduir veloçment turó avall, en direcció sud i lluny de l’estable. Sabia prou bé on volia anar, però el seu primer objectiu era atènyer indrets rocallosos on no deixarien rastre, i el segon, creuar algun tram de riu a fi de no deixar cap pista.
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  Això els va ocupar pràcticament una hora de grimpar i passar rierols a gual, i durant tota aquella estona ningú no va tenir forces per parlar. Tot i així, en Tirian continuava llançant mirades furtives als seus companys. El prodigi de caminar al costat d’unes criatures d’un altre món el feia sentir una mica pertorbat; tanmateix, també feia que totes les velles històries semblessin molt més reals del que havien semblat mai… A partir d’ara podia passar qualsevol cosa.


  —Molt bé —va anunciar en Tirian mentre arribaven al capdamunt d’una petita vall que queia en picat davant seu entre bedolls—, de moment hem deixat enrere aquests bergants i podem caminar amb més calma. —El sol ja era ben amunt, les gotes de rosada resplendien a cada branca i els ocells piulaven.


  —Què me’n dieu, d’una mica de manduca?… Vull dir per a vós, senyor; nosaltres dos ja hem esmorzat —va dir el noi.


  En Tirian va quedar ben intrigat pel significat de «manduca», però quan el noi va obrir una cartera atapeïda que duia penjada i en va treure un paquet tou i força greixós, ho va entendre. Tenia una fam de llop, tot i que fins aleshores no hi havia caigut.


  Hi havia dos sandvitxos d’ou dur, dos sandvitxos de formatge i dos amb una mena de pasta dintre. Si no hagués estat tan famolenc, no s’hauria cruspit la pasta, ja que és la mena d’aliment que a Nàrnia ningú no menja. En arribar al fons de la vall i topar amb un penya-segat cobert de molsa d’on brollava una petita deu, ja havia engolit sis sandvitxos. Tots tres es van aturar per beure i refrescar-se la cara suada.


  —Vejam —va dir la noia mentre s’enretirava els cabells molls del front—, ens penseu dir qui sou, per què estàveu lligat i de què va, tot això?.


  —De bon grat, damisel·la —va fer en Tirian—. Però hem de reprendre la marxa. —Així doncs, mentre continuaven caminant els va explicar qui era i totes les desventures que li havien passat—. Ara —va recapitular— em dirigeixo a una torre, una de les tres que van ser construïdes en temps del meu avantpassat per protegir l’erm de la Torxa de certs proscrits perillosos que rondaven per aquí en aquella època. Gràcies a la bona voluntat de l’Àslan no m’han pres les claus. En aquesta torre trobarem dipòsits d’armes, cotes de malla i també unes quantes provisions, encara que no pas millors que un bescuit ressec. També hi podrem descansar sans i estalvis mentre fem plans. I ara, us ho suplico, expliqueu-me qui sou vosaltres dos i quina és la vostra història.


  —Jo sóc l’Eustace Scrubb i ella és la Jill Pole —va dir el noi—. Ja vam ser aquí una vegada, fa eres i eres, poc més d’un any, segons el nostre temps, i hi havia un individu que es deia príncep Rilian a qui tenien empresonat sota terra, i en Bassalfosc va posar el peu dins…


  —Òndia! —va cridar en Tirian—. Així sou aquell Eustace i aquella Jill que van rescatar el rei Rilian del seu llarg encanteri?.


  —Sí, som nosaltres —li va confirmar la Jill—. Així ja és rei, en Rilian? Oh, és clar que ho deu ser. M’oblidava que…


  —No —va tallar-la en Tirian—. Jo sóc el setè de la seva línia de descendència. Va morir fa més dos-cents anys.


  La Jill va fer una ganyota.


  —Uf! —va dir—. Aquesta és la pitjor part de tornar a Nàrnia. —L’Eustace, però, va continuar xerrant.


  —Bé, ara ja sabeu qui som, senyor —va dir—. Va anar així. El professor i la tia Polly ens van reunir a tots els amics de Nàrnia…


  —No conec aquests noms, Eustace —li va recordar en Tirian.


  —Són les dues persones que van ser a Nàrnia de bon començament, el dia que tots els animals van aprendre a parlar.


  —Per la crinera del lleó! —es va exclamar en Tirian—. Aquell parell! Lord Digory i lady Polly! Des de l’albada del món! Encara viuen al vostre món? No me’n sé avenir: quina meravella! Expliqueu-m’ho tot fil per randa.


  —Ella no és la nostra tia, de fet —va dir l’Eustace—. És miss Plummer, però nosaltres li diem tia Polly. Bé, aquest parell ens van reunir, a tots plegats, en part per passar una bona estona parlant de Nàrnia (al capdavall, ningú més no pot parlar de coses així), però també perquè el professor tenia la sensació que algú desitjava la nostra presència per aquests verals.


  »Doncs bé, aleshores vau aparèixer vós com un fantasma o vés a saber què, ens vau donar un bon ensurt i us vau esfumar sense badar boca. Després d’això, vam saber del cert que passava alguna cosa. La següent qüestió va ser com arribar aquí. No s’hi pot pas accedir només desitjant-ho de tot cor. Així doncs, ens vam posar a xerrar i xerrar i finalment el professor va dir que l’única manera era utilitzant els anells màgics. Va ser gràcies a aquests anells que ell i la tia Polly van aconseguir arribar aquí fa un munt d’anys, quan només eren una parell de marrecs, molts anys abans que nosaltres nasquéssim.


  »Però els anells havien estat enterrats en un jardí d’una casa de Londres (així s’anomena la nostra ciutat, senyor), i la casa havia passat a unes altres mans. El problema, doncs, era com aconseguir-los. No endevinaríeu mai què vam fer al final! En Peter i l’Edmund —el rei suprem Peter, aquell qui us va parlar— van anar fins a Londres i van entrar al jardí per la part de darrere, a primera hora del matí, quan tothom encara dormia. Anaven vestits d’obrers, de manera que si algú els veia semblaria que havien anat a mirar-se alguna cosa dels desaigües. Tant de bo els hagués acompanyat; segur que va ser summament divertit. I devien aconseguir el seu propòsit, perquè l’endemà en Peter ens va enviar un telegrama —una mena de missatge, senyor, ja us ho explicaré alguna altra estona— per dir-nos que tenia els anells. Però l’endemà, era el dia que la Jill i jo havíem de tornar a l’escola —som els únics dos que encara anem a l’escola, i anem a la mateixa—. Així doncs, en Peter i l’Edmund es trobarien amb nosaltres en un indret de camí a l’escola i ens lliurarien els anells. Havíem de ser nosaltres dos qui anéssim a Nàrnia, sabeu, perquè els més grans no hi poden tornar.


  »Així doncs, vam pujar al tren —una mena de cosa en què la gent viatja en el nostre món: un munt de vagons enganxats— i el professor, la tia Polly i la Lucy ens van acompanyar. Volíem mantenir-nos units mentre poguéssim, és a dir que ja ens teniu a tots plegats dins el tren. I ens apropàvem a l’estació on ens havíem de trobar amb els altres, i jo mirava per la finestra a veure si els veia, quan, de cop i volta, es va produir una sacsejada espantosa i un estrèpit; ja érem a Nàrnia i sa majestat estava lligat a l’arbre.


  —Així doncs, mai no vau arribar a fer servir els anells? —es va interessar en Tirian.


  —No —va dir l’Eustace—. Mai no els vam veure. L’Àslan s’ho va manegar a la seva manera sense els anells.


  —Però el rei suprem Peter els tenia, els anells —va argüir en Tirian.


  —Sí —va intervenir la Jill—, però no creiem que els pogués fer servir. Quan els altres dos Pevensie, el rei Edmund i la reina Lucy, van ser aquí l’última vegada, l’Àslan va dir que mai més no tornarien a Nàrnia. I també va dir alguna cosa semblant al rei suprem, però molt abans. Podeu estar segur que, si mai l’hi permeten, vindrà cap aquí com un coet.


  —Valga’m Déu! —va saltar l’Eustace—. Aquest sol comença a picar de valent. Que falta gaire, senyor?.


  —Mireu —digué en Tirian, i va allargar el braç. No gaires metres enllà, uns merlets grisos es dreçaven per damunt les capçades dels arbres i, després de caminar un minut més, van arribar a un espai obert i cobert d’herba. De punta a punta hi fluïa un rierol, a la riba més allunyada del qual s’erigia una torre tota amagada i quadrada, amb unes poques finestres estretes i una porta d’aspecte massís encastada al mur que tenien davant seu.


  En Tirian va escodrinyar el paisatge a banda i banda per assegurar-se que no hi havia enemics a la vista. Després va caminar fins a la torre i es va quedar palplantat un instant bo i traient un manyoc de claus que duia dins el vestit de caça, agafat a una cadena d’or prima que li penjava del coll. Era un manyoc de claus ben bonic, ja que dues eren daurades i moltes estaven ricament ornamentades: de seguida veies que eren claus fetes per obrir sales solemnes i secretes de palaus, o cofres i joiers de fusta perfumada que contenien tresors reials. Però la clau que en aquell moment era dins del pany de la porta era grossa i plana, d’aspecte ben tosc. El pany estava oxidat i per un moment en Tirian va témer que no seria capaç de fer-lo girar; finalment ho va aconseguir i la porta es va obrir de bat a bat amb un cruixit tètric.
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  —Sigueu benvinguts, amics meus —va dir en Tirian—. Temo molt que aquest és el millor palau que ara per ara el rei de Nàrnia pot oferir als seus hostes.


  En Tirian es va alegrar de veure que els dos desconeguts havien rebut una bona educació. Tots dos van dir que no s’havia d’excusar per res i que estaven segurs que seria d’allò més acollidor.


  De fet, no era especialment acollidor. Era bastant fosc i feia olor de resclosit. Constava d’una única sala, que s’enfilava fins al sostre de pedra; en un racó, una escala de fusta conduïa a una trapa que portava als merlets. Hi havia unes quantes lliteres ben vulgars i un gran nombre d’armaris i farcells. També hi havia una llar tan abandonada que semblava que ningú no hi hagués encès un foc des de feia una pila d’anys.


  —Abans de res, valdrà més que sortim a fora i recollim una mica de llenya, no? —va proposar la Jill.


  —Espera un segon, camarada —va dir en Tirian. L’amoïnava que els enxampessin desarmats i es va posar a remenar armaris, recordant amb alegria que sempre havia tingut el bon cap d’ordenar una inspecció anual d’aquelles torres de guarnició i assegurar-se que estaven proveïdes de tot el que calia. Les cordes d’arc estaven guardades dins els seus embolcalls de seda oliosa, les espases i llances estaven engreixades contra el rovell, i l’arnès es mantenia relluent gràcies als seus recobriments. Però encara hi havia alguna cosa millor.


  —Mireu! —va dir en Tirian mentre treia una llarga cota de malles de patró curiós i la feia resplendir davant els ulls dels vailets.


  —Quina cota de malles més estranya, senyor —va observar l’Eustace.


  —En efecte, jovenet —va confirmar-li en Tirian—. No l’ha pas forjat cap nan narnià. És una cota de malles calormenesa, un equipament foraster. Sempre n’he guardat unes quantes preparades perquè mai no se sap quan jo o els meus amics podem tenir un bon motiu per passejar per terres d’en Tisroc sense ser vistos. I feu una ullada a aquesta ampolla de pedra. Conté un líquid que, un cop ens l’hàgim escampat per mans i cara, ens farà tan morens com els calormenesos.


  —Visca! —va saltar d’alegria la Jill—. Una disfressa! M’encanten les disfresses.


  En Tirian els va ensenyar a posar-se una mica de líquid als palmells de la mà, escampar-se’l per cara i coll fins a les espatlles i després fer el mateix amb les mans, fins als colzes. Ell també es va empastifar.
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  —Un cop s’hagi endurit —els va informar—, per més que ens rentem amb aigua no se n’anirà. Res llevat d’oli i cendres ens convertirà un altre cop en narnians blancs. I ara, benvolguda Jill, mirem com et queda aquesta cota de malles. Si bé és una mica llarga, no ho és pas tant com m’imaginava. Sens dubte va pertànyer a un patge del seguici d’un dels seus Tarkaans.


  Després de les cotes de malla, es van posar uns cascos calormenesos, que són petits i rodons, estrenyen el cap ben fort i tenen una punxa al capdamunt. Aleshores en Tirian va treure d’un armari uns rotlles llargs de cert material blanc i els hi va embenar els cascos fins que van convertir-se en turbants; la petita punxa d’acer, però, encara hi sobresortia al bell mig. Ell i l’Eustace van empunyar espases calormeneses corbades i uns petits escuts rodons. No hi havia cap espasa prou lleugera per a la Jill, però el rei li va donar un ganivet de caça llarg i afilat que li serviria d’espasa en cas de necessitat.


  —Tens cap destresa especial amb l’arc, donzella?.


  —Cap de destacable —va confessar la Jill, enrojolant-se—. L’Scrubb és força bo.


  —No us la cregueu pas, senyor —va intervenir l’Eustace—. Tots dos hem estat practicant el tir amb arc des que vam tornar de Nàrnia i ella és tan bona com jo. No és que siguem gaire bons, tampoc.


  A continuació en Tirian va entregar a la Jill un arc i un carcaix ple de fletxes. El següent que van fer va ser encendre un foc, ja que l’interior d’aquella torre feia pensar més en una caverna que no pas en un lloc a recer i hi feia un fred de mil dimonis. Van entrar en calor recollint llenya —el sol havia arribat al seu punt més alt— i, un cop la flama va espetegar xemeneia amunt, l’indret va començar a semblar acollidor.


  Tanmateix el sopar va ser un àpat insípid, ja que tot el que van poder fer va ser esmicolar part del bescuit dur que van trobar dins d’un armari i barrejar-lo amb aigua bullent, i un pessic de sal, per fer una mena de farinetes de civada. I per beure, és clar, només hi havia aigua.


  —Tant de bo haguéssim portat un paquet de te —va dir la Jill.


  —O una llauna de cacau —va apuntar l’Eustace.


  —Un parell de bótes de vi a cada torre tampoc no haurien fet cap mal —va fer en Tirian.


  CAPÍTOL 6
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  Una nit rodona.


  Al cap d’unes quatre hores en Tirian es va deixar caure damunt d’una de les lliteres per trencar una mica el son. Els dos vailets feia estona que roncaven; els havia enviat al llit abans que ell perquè si no s’haurien passat tota la nit desperts i el rei sabia que, a la seva edat, sense dormir no aguantarien. A més, els havia deixat ben esgotats. Primer de tot, havia donat unes lliçons de tir amb arc a la Jill i va descobrir que, si bé no arribava al nivell narnià, se’n sortia prou bé. De fet, havia aconseguit encertar de ple un conill (no pas un conill parlant, per descomptat: n’hi ha molts de normals i corrents rondant per Nàrnia occidental), i ja el tenien escorxat, net i penjat. Havia comprovat que tots dos vailets coneixien els secrets d’aquella feina freda i pudent; n’havien après el procediment durant el seu gran viatge a través de la terra dels gegants en temps del príncep Rilian.


  Després havia mirat d’ensenyar a l’Eustace com fer servir l’espasa i l’escut. L’Eustace havia après força coses sobre la lluita amb espasa en les seves aventures anteriors, però sempre havia manejat una espasa recta narniana. Mai no havia practicat amb una simitarra calormenesa corbada, i allò dificultava les coses, ja que moltes de les estocades són bastant diferents i calia que es deshabitués d’alguns dels costums que havia adquirit amb l’espasa llarga. Tanmateix, en Tirian va descobrir que tenia bon ull i que era molt ràpid amb els peus. Va quedar sorprès de la força dels dos vailets; de fet, tots dos semblaven més forts, cepats i grans que quan se’ls havia topat per primera vegada, poques hores abans. És un dels efectes que l’aire de Nàrnia sovint té en visitants del nostre món.


  Tots tres van acordar que el primer que havien de fer era tornar al turó de l’estable i mirar de rescatar en Joiell, l’unicorn. Després d’allò, si el pla reeixia, intentarien fugir est enllà i trobar-se amb el petit exèrcit que en Roonwit el centaure portaria de Cair Paravel.


  Un guerrer i caçador experimentat com en Tirian pot despertar-se sempre a l’hora que vulgui. Així doncs, aquella nit va concedir-se fins a les nou; aleshores va aparcar totes les seves preocupacions i va caure adormit de seguida. Li va semblar que es despertava al cap d’un segon, però gràcies a la llum i l’atmosfera que l’envoltava, va saber que havia calculat el son de manera exacta. Es va incorporar d’un salt, es va posar el casc-turbant (havia dormit amb la cota de malles) i després va sacsejar els altres dos fins a despertar-los. Si us he de ser franc, us diré que tenien un aspecte ben trist i deprimit mentre baixaven de la llitera; també es van fer un bon fart de badallar.


  —Vejam —va començar en Tirian—, anirem de dret cap al nord; tenim la sort que és una nit estrellada. Serà un viatge molt més curt que el d’aquest matí, ja que abans hem anat fent voltes i ara anirem del tot recte. Si ens intercepten, vosaltres dos guardeu silenci i jo miraré d’imitar tan bé com pugui la veu d’un maleït senyor de Calormen orgullós i despietat. Si desembeino l’espasa, tu, Eustace, fes el mateix i cobreix la Jill, que rere nostre ja tindrà la fletxa a la corda. Però si crido «Casa», sortiu tots dos disparats cap a la torre. Un cop hagi ordenat la retirada, que cap dels dos miri de continuar la lluita: ni una estocada més. Aquest fals coratge ha malbaratat un munt de plans notables durant les guerres. Bé, amics meus, en el nom de l’Àslan, endavant.


  Van sortir a la nit gèlida. Totes les estrelles septentrionals brillaven damunt les capçades dels arbres. L’estrella nord d’aquest món es diu Punta de Llança; és més brillant que la nostra estrella polar.


  Durant una bona estona van caminar recte tot seguint la Punta de Llança, però ben aviat van arribar a un bosc frondós i van haver de desviar-se per rodejar la boscúria. Després d’allò —les branques encara els feien ombra— va resultar difícil redreçar el rumb. Va ser la Jill qui va posar-los de nou en el bon camí: havia estat una exploradora excel·lent a Anglaterra. Com que havia viatjat llargues temporades per les salvatges terres del nord, coneixia perfectament les estrelles narnianes i, encara que la Punta de Llança estigués amagada, podia determinar la direcció correcta a partir d’altres estrelles.


  Tan bon punt en Tirian va veure que era la que millor s’orientava de tots tres, la va situar al capdavant del grup. I es va quedar ben astorat en comprovar que silenciosament, gairebé invisible, s’esmunyia davant seu.


  —Per totes les crineres! —va dir a cau d’orella a l’Eustace—. Aquesta noia és una experta en boscos consumada. Si tingués sang de dríada no ho faria pas millor.


  —És menuda, per això ho fa tan bé —va xiuxiuejar l’Eustace. Des de davant seu la Jill els va dir: «Xxt, menys xerrameca».


  Al seu voltant el bosc estava molt tranquil; massa tranquil, de fet. En una nit narniana normal i corrent hi hauria d’haver hagut sorolls: l’ocasional i alegre «Bona nit» d’un eriçó, el crit d’una òliba damunt els seus caps, potser una flauta en la distància que fa pensar en faunes ballant, o algun martelleig o zumzeig de nans que feinegen sota terra. No se sentia res de tot allò; la penombra i el temor regnaven damunt Nàrnia.


  Al cap d’una estona van començar a enfilar un terreny costerut i escarpat on els arbres creixien esparsos. En Tirian amb prou feines va identificar el vell conegut turó i l’estable. La Jill avançava ara cada cop amb més cautela; no parava de fer senyals als altres dos amb la mà perquè fessin el mateix. Aleshores es va quedar palplantada i en Tirian va veure com s’enfonsava gradualment en la gespa i desapareixia sense fer soroll. Al cap d’un instant va tornar a emergir, va acostar la boca a l’orella d’en Tirian i, amb el to més baix possible, va dir: «Ajupiu-vos. Teieu i observeu». Va dir teieu en comptes de «seieu» no pas perquè papissotegés sinó perquè sabia que la sibilant lletra essa és la part d’un xiuxiueig més fàcil de ser oïda.
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  En Tirian es va ajupir de seguida, gairebé tan silenciós com la Jill, però no del tot, ja que era més corpulent i més vell. Un cop estirats, va veure que des d’aquella posició dominava la vora del turó, retallat contra el cel atapeït d’estrelles. S’hi endevinaven dues formes negres: l’una era l’estable, i l’altra, només a uns pocs metres de distància, era un sentinella calormenès. Mantenia una vigilància ben penosa; no caminava i ni tan sols s’estava dret, sinó que seia amb la llança recolzada a l’espatlla i el mentó enganxat al pit.


  —Molt bé —va dir en Tirian a la Jill. Li havia ensenyat just el que li calia saber.


  Es van incorporar i en Tirian va prendre la iniciativa. Molt lentament, gairebé sense gosar respirar, es van dirigir a un petit grup d’arbres que es trobava a menys d’un metre i mig del sentinella.


  —Espereu aquí fins que torni —va xiuxiuejar el rei als altres dos—. Si l’esguerro, toqueu el dos. —Un cop dit això, va sortir de l’amagatall tot atrevit i es va plantar davant de l’enemic. En veure’l, l’home es va dur un bon ensurt i es va disposar a incorporar-se d’un salt; temia que en Tirian fos un dels seus oficials i que l’esbronqués per haver-se assegut. Però abans que es pogués aixecar, en Tirian havia vinclat un genoll davant seu, bo i dient:.


  —Sou un guerrer d’en Tisroc, visqui per sempre més? M’alegra el cor trobar-vos enmig de totes aquestes bèsties i diables narnians. Doneu-me la mà, amic meu.


  Abans que el sentinella calormenès comprengués el que estava passant, es va trobar la mà dreta aferrada en una forta encaixada. Al cap d’un segon algú se li agenollava damunt la falda i li acariciava el coll amb una daga.


  —Un sol gest i ets home mort —li va dir en Tirian a cau d’orella—. Digue’m on és l’unicorn i potser viuràs.


  —Re… rere l’estable, oh senyor meu —va quequejar el pobre desgraciat.


  —Molt bé. Aixeca’t i porta’m al seu costat.


  La daga no es va allunyar del coll mentre l’home es posava dret. Només es va bellugar fins al clatell (freda i bastant pessigaire) quan en Tirian es va posar rere seu i la va situar en un punt adequat sota la seva orella. Tremolós, l’home el va guiar a la part posterior de l’estable.


  Malgrat la foscor, en Tirian va entrellucar de seguida la figura blanca d’en Joiell.


  —Silenci! —va exigir—. No, no renillis. Sí, Joiell, sóc jo. Com t’han lligat?.


  —Encordat de totes quatre potes i lligat amb una brida a una anella que penja del mur de l’estable —va fer la veu d’en Joiell.


  —Queda’t quiet, sentinella, amb l’esquena recolzada a la paret. Així. Vejam, Joiell, apunta al pit del calormenès amb l’extrem del corn.


  —De bon grat, senyor —va dir en Joiell.


  —Si es mou, esquinça-li el cor. —En Tirian va tallar les cordes en un tres i no res. Amb les restes va lligar el sentinella de mans i peus. Finalment li va fer obrir la boca, la va omplir d’herba, el va lligar del mentó al cuir cabellut perquè no pogués emetre cap so i el va fer seure contra la paret.


  —T’he tractat amb certa descortesia, soldat —va dir en Tirian—, però la meva necessitat era imperiosa. Si ens trobem altra vegada, potser et tractaré amb més consideració. Vinga, Joiell, anem-nos-en en silenci.


  Va posar el braç esquerre al voltant del coll de la bèstia, es va ajupir, li va besar el musell i tots dos van exultar. Van tornar tan calmosament com van poder al lloc on havia deixat els vailets. Allí, sota els arbres, la foscor era absoluta i va estar a punt d’envestir l’Eustace.


  —Tot ha anat bé —va xiuxiuejar en Tirian—. Una nit rodona. Anem cap a casa.


  Van girar cua; només havien fet quatre passes quan l’Eustace va dir: «On t’has ficat, Pole?». No hi va haver resposta. «Que hi ha la Jill, al vostre costat, senyor?», va preguntar.


  —Com? —va dir en Tirian—. Que no és al teu costat?.


  Va ser un moment terrible. No gosaven cridar, de manera que xiuxiuejaven el seu nom tan fort com podien. No van rebre resposta.


  —S’ha allunyat mentre jo no hi era? —va demanar en Tirian.


  —No he vist ni sentit pas que se n’anés —va respondre l’Eustace—. Però potser se n’ha anat sense que me n’adonés. Pot ser tan silenciosa com un gat; ja ho heu vist.


  En aquell instant es va sentir un repic de timbal llunyà. En Joiell va dreçar les orelles.


  —Nans —va dir.


  —Nans traïdors, enemics, segurament —va murmurar en Tirian.


  —També sento les peülles d’algun animal, molt més a prop —va constatar en Joiell.


  Els dos humans i l’unicorn es van quedar palplantats. Hi havia tantes coses diferents que els amoïnaven que no sabien pas què fer. El soroll de cascos se sentia cada cop més proper.


  Aleshores, a tocar seu, una veu va xiuxiuejar:.


  —Ei! Que sou aquí?.


  Gràcies a Déu, era la veu de la Jill.


  —On dimonis t’havies ficat? —li va preguntar l’Eustace, tot enutjat, perquè havia tingut un bon espant.


  —A l’estable —va dir la Jill amb veu entretallada; la mena de veu que algú fa quan mira d’ofegar el riure contingut.


  —Ah —va grunyir l’Eustace—, ho trobes divertit, oi? Mira, només et diré que…


  —Heu recuperat en Joiell, senyor? —es va interessar la Jill.


  —Sí. Aquí el tenim. Qui és aquesta bèstia que t’acompanya?.


  —És ell —va afirmar la Jill—. Però toquem el dos cap a casa abans que algú es desperti. —I li va tornar a agafar l’atac de riure.


  Els altres van obeir de seguida perquè ja feia massa estona que ronsejaven per aquell indret perillós i els timbals dels nans semblaven repicar més a prop que mai.


  Va ser només després d’haver caminat uns quants minuts en direcció sud que l’Eustace va dir:.


  —Que el tens, dius? Què t’empatolles?.


  —El fals Àslan —va dir la Jill.


  —Com? —va fer en Tirian—. On has estat? Què has fet, digues?.


  —Bé, senyor meu —va explicar-se la Jill—: tan bon punt he vist que deixàveu el sentinella fora de combat, m’he dit que seria una bona idea fer una ullada a l’interior de l’estable i veure què hi havia realment dins. Així doncs, m’hi he acostat de quatre grapes. Ha estat ben fàcil girar la balda. Per descomptat, l’interior era fosc com una gola de llop i pudia com cap altre estable. Llavors he encès un llumí i, no sé pas si em creureu, no hi havia res més que aquest vell ase amb un fardell de pell de lleó lligat al llom. Així doncs, he tret el ganivet i li he dit que m’hauria d’acompanyar. De fet, no ha calgut que l’amenacés amb el ganivet. Estava fins al capdamunt de l’estable i força disposat a anar-se’n, oi que sí, benvolgut Trencaclosques?.


  —Mare meva! —va saltar l’Eustace—. Valga’m Déu! Fa un moment estava que m’enfilava per les parets i, de fet, encara penso que has estat ben egoista d’esmunyir-te sense nosaltres; tanmateix, he d’admetre que… bé, vull dir que… que ha estat un acte ben heroic, vaja. Si fos un noi hauria de ser armada cavaller, oi que sí, senyor?.


  —Si fos un noi —va precisar en Tirian—, seria assotada per haver desobeït les ordres. —Enmig de la foscor ningú no va veure si ho deia arrufant les celles o somrient d’orella o orella. Al cap d’un minut els va arribar un soroll de metall que carrisqueja.


  —Què feu, senyor? —li va preguntar en Joiell tot seriós.


  —Desembeinar l’espasa per llescar el cap d’aquest maleït ase —va dir en Tirian amb una veu terrible—. Aparta’t, noia.


  —Oh no, sisplau, no —va implorar la Jill—. No ho heu de fer, de debò. No ha estat culpa seva. Tot és cosa del mico. Ell no en sabia pas res. I li sap molt de greu. I és un ase ben trempat. Es diu Trencaclosques. I li estrenyo el coll entre els meus braços.


  —Jill —va sentenciar en Tirian—, ets la més valenta i la més gran coneixedora de la boscúria de tots els meus súbdits, però també la més irrespectuosa i desobedient. Molt bé: deixaré l’ase amb vida. Tens alguna cosa a dir a favor teu, ase?.


  —Jo, senyor meu? —va fer el ruc—. Doncs que si he fet alguna cosa mal feta, em sap molt de greu. El mico va dir que l’Àslan volia que em vestís d’aquesta manera. Jo em pensava que ell ja ho sabia. No sóc tan llest com ell. Només vaig fer el que em van dir. No ha estat gens divertit viure dins d’aquell estable. Ni tan sols sabia què passava fora. Només em deixava sortir de nit un parell de minuts. Alguns dies fins i tot es descuidaven de donar-me aigua.


  —Senyor —va intervenir en Joiell—, aquests nans s’acosten cada cop més. Realment volem trobar-nos-els?.


  En Tirian va reflexionar durant un instant i, de cop i volta, va esclafir una gran riallada. Aleshores, amb una veuassa que no s’assemblava gens a un xiuxiueig, va dir:.


  —En nom del lleó! M’estic tornant lent de reflexos! Trobar-nos-els? És clar que ens el trobarem. Ens trobarem amb qualsevol, ara. Cal que vegin aquest ase. Els deixarem que vegin aquesta cosa que tant temien i a la qual prodigaven tantes reverències. Els mostrarem la veritat rere el malvat pla del mico. El seu secret s’ha descobert. S’ha girat la truita. Demà penjarem aquest mico de l’arbre més alt de Nàrnia. S’han acabat els xiuxiuejos, els amagatalls i les disfresses. On són aquests nans honrats? Tenim bones notícies per a ells.
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  Si mai heu estat xiuxiuejant durant hores, coneixereu el meravellós efecte commovedor que produeix sentir algú parlant en veu alta. Tot el grup va començar a xerrar i a riure; fins i tot en Trencaclosques va aixecar el cap i va deixar anar un esplèndid ihò-ihò-ihò-ihò: una cosa que el mico no li havia permès fer durant dies.


  Tot seguit es van encaminar en direcció al so de timbals. Cada cop se sentia més fort, i ben aviat van observar també la llum d’una torxa. Van anar a parar a una d’aquelles carreteres accidentades (a Anglaterra difícilment en diríem carreteres) que travessaven l’erm de la Torxa de punta a punta. I allí, caminant decidits en fila índia, hi havia uns trenta nans, tots equipats amb les seves pales i amb els pics damunt l’espatlla. Dos calormenesos armats encapçalaven la comitiva i dos més tancaven el grup.


  —Quiets! —va tronar la veu d’en Tirian mentre sortia a la carretera—. Quiets, soldats! On us endueu aquests nans narnians, i qui n’ha donat l’ordre?.


  CAPÍTOL 7
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  Els nans.


  Els dos soldats calormenesos del capdavant de la comitiva, en veure el que van confondre amb un Tarkaan o un gran senyor amb dos patges armats, es van aturar en sec i van alçar les llances a tall de salutació.


  —Oh, senyor meu —va dir un d’ells—, escortem aquests nans fins a Calormen, on treballaran a les mines d’en Tisroc, que visqui per sempre més.


  —Pel gran déu Tash! —es va exclamar en Tirian—. Són molt obedients. —Aleshores, de cop i volta, es va girar cap als nans. Un de cada sis duia una torxa i, a la llum d’aquella flama vacil·lant, va distingir uns rostres barbuts que se’l miraven amb expressió sorruda i obstinada.


  —Que potser en Tisroc ha lliurat una gran batalla, nans, i ha conquerit la vostra terra? —va preguntar—. És per això que ara us dirigiu pacientment a agonitzar a les salines de Pugrahan?.


  Tots dos soldats li llançaren una llambregada ferotge de sorpresa, però tots els nans van respondre el mateix:.


  —Ordres de l’Àslan, ordres de l’Àslan. Ens ha venut. No podem pas anar en contra seva.


  —Ha estat cosa d’en Tisroc! —va afegir un amb una escopinada—. M’agradaria heure-me-les amb ell!.
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  —Silenci, gos! —el va escridassar el soldat en cap.


  —Mireu! —va fer en Tirian, bo i projectant en Trencaclosques dins el feix de llum—. Tot plegat ha estat una farsa. L’Àslan no ha vingut a Nàrnia. El mico us ha ben enredat. Aquesta és la cosa que treia de l’estable a passejar. Mireu-vos-la bé.


  El poc que els nans van veure —ara que ho tenien tan a prop— va ser suficient perquè s’adonessin que els havien pres el pèl de mala manera. La pell de lleó s’havia embrutat moltíssim durant el llarg captiveri d’en Trencaclosques a l’estable i s’havia espellifat durant la incursió a través del bosc. Els parracs formaven un immens fardell damunt una espatlla. El cap, a més d’haver-se esquinçat en un munt de trossos, penjava ben enrere del cos, de manera que tothom veia el rostre babau i dòcil d’ase que sobresortia pel forat. Dels llavis li penjaven alguns brins d’herba perquè havia fet quatre queixalades mentre el guiaven bosc enllà.


  —No ha estat culpa meva. No sóc pas llest, jo. No he dit mai que ho fos.


  Durant un segon tots els nans es van quedar bocabadats contemplant en Trencaclosques. Aleshores un dels soldats va dir: «Sou boig, senyor meu? Què esteu fent als esclaus?», i l’altre va dir: «Qui sou, vos?». Cap dels dos ja no brandava les llances en senyal de respecte; totes dues els apuntaven de ple, llestes per envestir.


  —Digueu-me el sant i senya —va exigir el soldat en cap.


  —Aquest és el meu sant i senya —va dir el rei mentre desembeinava l’espasa—. El dia ja despunta, la mentida s’ha esfondrat. I ara cobriu-vos, bergants, perquè sóc Tirian de Nàrnia.


  Es va precipitar damunt el soldat en cap ràpid com un llamp. L’Eustace, que havia desembeinat l’espasa en veure el rei va fer el mateix amb la seva, es va llançar al coll de l’altre; estava blanc com la cera, però jo no el podia pas culpar per això. De fet, va tenir la sort que de vegades tenen els principiants. Es va oblidar de tot el que en Tirian li havia mirat d’ensenyar aquella mateixa tarda, va clavar una estocada terrible (si us he de ser francs, no sé pas si tenia els ulls oberts) i, de sobte, va comprovar, astorat, que el calormenès jeia mort als seus peus. I si bé va sentir un gran alleujament, també cal afegir que en aquell moment va patir una sensació ben esgarrifosa. La contesa del rei va durar un parell de segons més; ell també havia mort el seu contrincant i deia a l’Eustace:.


  —Compte amb els altres dos.


  Però els nans ja s’havien ocupat dels altres dos calormenesos. Ja no quedaven enemics.


  —Bona estocada, Eustace! —el va felicitar en Tirian, tustant-li afectuosament l’esquena—. Nans, sou lliures! Demà, amb la vostra companyia, m’encarregaré d’alliberar tot Nàrnia. Tres visques per l’Àslan!.
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  La reacció, però, que va obtenir va ser simplement desastrosa. Hi va haver un feble intent per part d’uns pocs nans (uns cinc) que es va esmorteir de seguida; d’uns quants altres només va arribar uns grunys ressentits. Molts no van ni obrir la boca.


  —Que no ho entenen? —es va enfurismar la Jill, tota impacient—. Què us passa, nans? Que no heu sentit les paraules del rei? Tot s’ha acabat. El mico ja no governarà més Nàrnia. Tothom pot tornar a la seva vida quotidiana. Us podeu tornar a divertir. No esteu contents?.


  Després d’una pausa de gairebé un minut, un nan d’aspecte més aviat lleig, amb una barba més negra que el carbó, va dir:.


  —I vós qui sou, senyoreta?.


  —Em dic Jill —es va presentar—. La mateixa Jill que va rescatar el rei Rilian del seu encanteri… i aquest és l’Eustace, que també hi era… i hem vingut del nostre món després de centenars d’anys. Ens ha enviat l’Àslan.


  Els nans es van mirar ara l’un ara l’altra amb un somriure dibuixat als llavis: uns somriures sorneguers, no pas alegres.


  —Companys —va dir el nan negre (que es deia Griffle)—, no sé què en penseu, de tot plegat, però jo ja n’estic ben tip i cuit de sentir parlar de l’Àslan.


  —Molt ben dit, molt ben dit —van grunyir els altres nans—. És una trampa, una maleïda trampa.


  —Què voleu dir? —va voler saber en Tirian. No havia empal·lidit gens ni mica mentre lluitava, però ara sí que estava blanc com la cera. Havia imaginat que aquell seria un moment fantàstic, però s’estava convertint en un autèntic malson.


  —Us deveu pensar que ens mamem el dit, ja ho crec —va dir en Griffle—. Ja ens han enredat una vegada i us penseu que ho tornareu a fer de seguida. Ja no ens empassem cap més història sobre l’Àslan, no! Mireu-lo bé! Un ase vell d’orelles llargues!.


  —Per l’amor de Déu, em fareu parar boig! —va dir en Tirian—. Qui de nosaltres ha dit que això era l’Àslan? Això és la imitació del mico de l’autèntic Àslan. No ho enteneu?.


  —I vosaltres teniu una imitació molt millor, m’imagino! —va saltar en Griffle—. No, gràcies. Ja ens han engalipat una vegada i no ho tornaran pas a fer.


  —Jo no us he pas ensarronat —va dir en Tirian, enfurismat—. Jo serveixo l’autèntic Àslan.


  —I on és? Qui és? Ensenya’ns-el! —van exigir uns quants nans.


  —Us penseu que el duc al sarró, estúpids? —es va esverar en Tirian—. Qui sóc jo per fer aparèixer l’Àslan per caprici? No és pas un lleó domesticat.


  Tan bon punt va haver pronunciat aquelles paraules, es va adonar que havia fet un moviment en fals. Immediatament els nans van començar a repetir «no és pas un lleó domesticat, no és pas un lleó domesticat» en to burleta.


  —Això és el que els altres ens deien tota l’estona —va dir un.


  —Voleu dir que no creieu en l’autèntic Àslan? —va dir la Jill—. Jo l’he vist, em sentiu? Ens ha enviat a nosaltres dos des d’un altre món.


  —Ja —va dir en Griffle amb un somriure d’orella a orella—. Aneu dient. Teniu totes aquestes falòrnies molt ben apreses. Esteu dient la lliçó, oi que sí?.


  —Bandarra! —va saltar en Tirian—. Com goses tractar una senyoreta de mentidera en la seva presència?.


  —Modereu el vostre llenguatge, senyor meu —va replicar el nan—. No crec que vulguem cap més rei, en cas que sigueu Tirian, a qui, per cert, no us assembleu gens, com tampoc no volem cap més Àslan. A partir d’ara tindrem cura de nosaltres mateixos i no ens descobrirem davant de ningú. Ho enteneu?.


  —Molt ben dit —van corejar els altres nans—. Ara anem per lliure. Cap més Àslan, cap més rei, cap més història estúpida sobre altres mons. Els nans només som dels nans. —I van tornar als seus llocs, disposats a desfer el camí que els duria de retorn al lloc d’on havien partit, fos on fos.


  —Bestiotes! —es va esverar l’Eustace—. És que ni tan sols penseu donar gràcies per haver-vos salvat de les mines de sal?.


  —Au, que ja sabem de què va, tot això —va dir en Griffle per damunt l’espatlla—. Us volíeu aprofitar de nosaltres, per això ens heu rescatat. Alguna cosa porteu entre mans. Som-hi, companys.


  I els nans van entonar la cançoneta de desfilada que va acompanyada del repic de timbals i es van dirigir pesadament cap a la foscor.


  En Tirian i els seus amics se’ls van quedar mirant. Aleshores el rei va pronunciar la paraula «anem» i van continuar el seu viatge.


  Formaven un grup silenciós. En Trencaclosques se sentia encara molt desgraciat i no acabava d’entendre què havia passat. La Jill, a més d’estar molt enfadada amb els nans, estava molt impressionada per la victòria de l’Eustace sobre el seu contrincant calormenès, i estava mig avergonyida. Per la seva banda, a l’Eustace el cor encara li bategava a tota velocitat.


  En Tirian i en Joiell caminaven plegats a la cua del grup, tots moixos. El rei tenia el braç al voltant del coll de l’unicorn i, de tant en tant, l’unicorn li acariciava la galta amb el seu musell suau. No miraven de confortar-se amb paraules. No resultava gens fàcil pensar alguna cosa per dir que fos reconfortant. En Tirian mai no s’havia imaginat que una de les conseqüències de la pensada del mico sobre un fals Àslan seria que la gent deixés de creure en l’autèntic Àslan. Hauria posat les mans al foc que els nans s’alinearien al seu costat tan bon punt els demostrés fins a quin punt els havien enredat. I aleshores, l’endemà a la nit, els hauria dut fins al turó de l’estable, hauria mostrat en Trencaclosques a totes les criatures i tothom s’hauria girat en contra del mico i, potser, després d’una picabaralla amb els calormenesos, tot plegat s’hauria acabat. Ara, però, semblava que no podia comptar amb res. Quants altres narnians li haurien girat l’esquena com els nans?.


  —Algú ens segueix, em sembla —va dir en Trencaclosques de cop i volta.


  Es van aturar i van parar l’orella. Oh i tant que sí: el flas-flas d’uns peus menuts s’acostava rere seu.


  —Qui hi ha? —va cridar el rei.


  —Sóc jo, senyor —va fer una veu—. En Poggin el nan. Me les he enginyat per allunyar-me dels altres. Estic amb vós; i també amb l’Àslan. Si em feu empunyar una espasa de nan, us asseguro que repartiré cops a tort i a dret de bon grat en un tres i no res.
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  Tothom es va apinyar al seu voltant, li van donar la benvinguda, l’elogiaren i li tustaren l’esquena afectuosament. Per descomptat, un sol nan no significava gran cosa, però resultava ben encoratjador comptar amb la seva companyia. Tota la colla es va animar. Però a la Jill i l’Eustace l’alegria no els va durar gaire, perquè feien uns badalls de ca l’ample i estaven massa cansats per pensar en res que no fos un llit.


  Era l’hora més freda de la nit, just abans de trenc d’alba, quan van tornar a la torre. Si els hagués estat esperant un àpat calent, se l’haurien cruspit de bona gana, però la molèstia i l’espera d’enllestir-ne un els va fer desistir. Van beure d’un rierol, van refrescar-se la cara i van estirar-se damunt les lliteres, tots llevat d’en Trencaclosques i en Joiell, que van al·legar que estarien més còmodes fora. Aquesta va ser potser la decisió més encertada, ja que un unicorn i un ase adult rodanxó sempre fan que una sala sembli abarrotada.


  Els nans narnians, malgrat no fer més d’un metre vint d’alçada, són, per la seva mida, les criatures més fortes i resistents que pugueu trobar, de manera que en Poggin, tot i un dia dur de treball i una nit més aviat curta, es va despertar completament recuperat abans de qualsevol altre. Va prendre de seguida l’arc de la Jill, va sortir a l’exterior i va encertar de ple un parell de tudons. Després va asseure’s al llindar i, mentre els desplomava, la va fer petar amb en Joiell i en Trencaclosques.


  Aquell matí, en Trencaclosques feia més bona cara i, de fet, se sentia molt millor. En Joiell, unicorn com era —i per tant una de les bèsties més nobles i delicades que existeixen—, havia estat molt gentil amb ell, parlant-li de coses que tots dos comprenien perfectament, com ara l’herba, el sucre i la cura que cal tenir amb les peülles.


  Quan la Jill i l’Eustace van sortir de la torre pels volts de dos quarts d’onze, badallant i fregant-se els ulls, el nan els va ensenyar un indret on podien recollir grapats d’una herba narniana anomenada aroma salvatge, que s’assembla força a la nostra agrella però que, un cop cuinada, té un gust molt més bo. (Cal una mica de mantega i pebre perquè surti perfecta, però no en tenien.) Així doncs, entre una cosa i una altra, van enllestir els preparatius d’un estofat magnífic per esmorzar o dinar, digueu-n’hi com vulgueu. En Tirian es va endinsar bosc enllà amb una destral i va tornar amb unes quantes branques que els servirien de llenya.


  Mentre el menjar s’estava fent —estona que se’ls va fer molt llarga, ja que, com menys faltava per retirar-lo del foc, més deliciosa era la flaire que els arribava—, el rei va trobar un equip complet de nan per a en Poggin: cota de malles, casc, escut, espasa, bandolera i daga. Aleshores va examinar l’espasa de l’Eustace i va comprovar que el vailet l’havia entaforat a la beina tota bruta de la sang del calormenès. El va renyar per allò i l’hi va fer netejar i polir.


  Mentre passava tot això, la Jill anava amunt i avall, ara remenant la cassola, ara observant amb enveja l’ase i l’unicorn, que pasturaven despreocupats. Quantes vegades havia desitjat poder menjar herba, aquell matí!.


  Quan finalment l’àpat va estar llest, tothom va coincidir que l’espera havia valgut la pena, i tots van repetir.


  Un cop tothom va haver tret el ventre de pena, els tres humans i el nan es van asseure al llindar, amb els companys de quatre potes ajaguts davant seu. El nan (amb el consentiment de la Jill i d’en Tirian) va encendre la pipa, i el rei li va dir:.


  —Vejam, benvolgut Poggin, presumeixo que tens més informació sobre l’enemic que no pas nosaltres. Explica’ns tot el que saps. Abans de res, però, digues: quina rondalla fan córrer per explicar la meva fugida?.


  —Una rondalla ben astuta, senyor, com mai se n’ha tramat cap —va començar en Poggin—. Ha estat el gat, en Rogenc, qui l’ha escampat i segurament també qui se l’ha inventat. Aquest Rogenc, senyor… oh, és el gat més murri que hàgiu vist mai… va explicar que havia passat per davant de l’arbre on aquells bergants havien lligat sa majestat. I va dir (us demano que em disculpeu) que udolàveu, blasfemàveu i maleíeu l’Àslan; «un llenguatge que no m’agradaria repetir» van ser les paraules exactes que va fer servir, sempre molt educat i posturer… Ja sabeu com en pot arribar a ser, de melindrós, un gat quan s’ho proposa. Llavors en Rogenc va explicar que, de cop i volta, l’Àslan va aparèixer en la resplendor d’un llampec i es va empassar sa majestat d’una sola mossegada.


  »En sentir aquesta història, totes les bèsties es van posar a tremolar i algunes es van desmaiar directament. El mico, per descomptat, li va seguir la veta. Ja veieu com les gasta, l’Àslan, amb aquells que no el respecten, va dir. Que això us serveixi d’avís a tots. I les pobres criatures somicaven i gemegaven i deien, és clar, és clar. Així doncs, al capdavall, la fugida de sa majestat no els ha fet pensar que potser encara compteu amb amics lleials disposats a ajudar-vos, sinó que els ha atemorit encara més i els fa obeir amb ulls clucs les ordres del mico.


  —Quina tàctica tan endimoniada! —es va queixar en Tirian—. Aquest Rogenc, doncs, és afí al que diu el mico.


  —Ara mateix es tracta més aviat de si el mico sap el que es diu, senyor —va informar-lo el nan—. El mico s’ha llançat a la beguda. Crec fermament que ara mateix el complot és en mans d’en Rogenc o d’en Rishda, el capità calormenès. I també penso que algunes de les paraules que en Rogenc ha escampat entre els nans són les autèntiques culpables de la rebuda vergonyosa que us han brindat. I us explicaré per què.


  »Ahir a la nit, just en acabar una d’aquestes trobades infaustes a mitjanit, jo tornava cap a casa quan em vaig adonar que m’havia descuidat la pipa. És una pipa de primera, una de les meves predilectes, per tant vaig tornar enrere a buscar-la. Abans, però, que arribés on m’havia assegut (era fosc com una gola de llop), vaig sentir la veu d’un gat que feia mèu-mèu i una veu calormenesa que feia “aquí… parla en veu baixa”, de manera que vaig quedar garratibat. I eren en Rogenc i en Rishda Tarkaan, tal com l’anomenen.


  »“Noble Tarkaan —deia el gat amb aquella veu suau tan inconfusible—, només volia saber a què ens referíem avui quan hem dit que l’Àslan no significa res més que Tash.”.


  »“És evident, gat increïblement perspicaç —va fer l’altre—, que has sabut capir les meves paraules a la perfecció.”.


  »“Voleu dir —va respondre en Rogenc— que en Tash tampoc no existeix.”.


  »“Tots els instruïts ho sabem, això” —va respondre el Tarkaan.


  »“Així doncs, em sembla que ens entendrem” —va roncar el gat—. “Que potser no comenceu a estar, com jo, una mica fart d’aquest mico?”.


  »“És una bestiota ben egoista i estúpida —va coincidir l’altre—, però de moment l’hem d’utilitzar. És de vital importància que tu i jo actuem amb tota cautela i aconseguim que el mico faci la nostra voluntat.”.


  »“I no valdria més —va suggerir en Rogenc— que alguns dels narnians més instruïts assistissin als nostres consells? D’un en un, així que els considerem aptes. Les bèsties que de debò creuen en l’Àslan es poden revoltar en qualsevol moment; i ho faran, ho sabeu prou bé, si la follia del mico traeix el seu secret. Aquells, però, que no creuen en Tash ni en l’Àslan, sinó que només vetllen pels seus interessos i per la cobejada recompensa que en Tisroc els doni quan Nàrnia sigui una província calormenesa, seran uns aliats magnífics.”.


  »“Excel·lent, gat —va dir el capità—. Però tria’ls amb cura.”.


  Mentre el nan parlava el dia semblava haver canviat. Quan s’havien assegut feia sol. Ara en Trencaclosques tremolava. En Joiell bellugava el cap incòmode. La Jill va alçar la mirada.


  —S’està ennuvolant —va dir.


  —I fa molt de fred —es va estremir en Trencaclosques.


  —Un fred de mil dimonis, en nom del lleó! —va fer en Tirian, bufant-se les mans—. Uf! Què és aquesta pudor tan espantosa?.


  —Ecs! —va dir l’Eustace amb veu entretallada—. Sembla alguna cosa morta. Que hi ha algun ocell mort per aquí? Com és que no ens n’hem adonat abans?.


  Amb un gran cop de cap, en Joiell es va incorporar i va assenyalar enllà amb el corn.


  —Mireu! —va cridar—. Mireu allò! Mireu! Mireu!.


  Tots sis ho van veure; una expressió de desolació absoluta els va desdibuixar el rostre.


  CAPÍTOL 8
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  Les noves de l’àguila.


  Entre les ombres dels arbres, a l’extrem més apartat de la clariana, es movia alguna cosa. Lliscava molt lentament en direcció nord. A primer cop d’ull, l’hauríeu pogut confondre amb fum, ja que era gris i era possible veure-hi a través seu. La ferum insuportable, però, no era pudor de fum. A més, aquella cosa, mantenia la seva forma en comptes d’ondular-se i crear espirals com hauria fet el fum. Tenia la forma maldestra d’un home, però el cap d’un ocell: un ocell de presa amb un bec corbat i cruel. Tenia quatre braços, que alçava per damunt el cap, allargant-los nord enllà com si volgués abastar tot Nàrnia d’una sola braçada; els dits —vint en total— eren corbats com el bec i tenien urpes d’ocell, llargues i punxegudes, en comptes d’ungles. Surava damunt l’herba en lloc de caminar, i l’herba semblava marcir-se sota seu.
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  Després de clavar-li una llambregada, en Trencaclosques va deixar anar un bram eixordador i es va refugiar dins la torre. La Jill (que, com bé sabeu, no era gens covarda) va amagar el cap entre les mans per ocultar-ne la visió. Els altres van observar aquella cosa durant potser un minut, fins que es va dispersar entre els arbres més frondosos de la seva dreta i va desaparèixer. Aleshores va tornar a sortir el sol i els ocells van tornar a refilar de nou.


  Tothom va recobrar altra vegada l’alè i es va posar en moviment. Mentre havien tingut aquella aparició davant dels ulls, s’havien quedat garratibats com estàtues.


  —De què es tracta? —va preguntar l’Eustace amb un fil de veu.


  —Ja l’he vist en una altra ocasió —va dir en Tirian—. Aquella vegada, però, estava esculpit en pedra, anava cobert d’or i tenia diamants massissos en comptes d’ulls. Va ser quan no era pas més gran que vosaltres i vaig assistir com a convidat d’honor a la cort d’en Tisroc, a Tashbaan. En Tisroc em va dur al gran temple d’en Tash. I allí el vaig veure, esculpit damunt l’altar.


  —Així doncs… aquesta cosa… era en Tash? —es va estremir l’Eustace.


  En comptes de respondre-li, en Tirian va deixar caure un braç damunt les espatlles de la Jill i li va dir:.


  —Com estàs, petita damisel·la?.


  —Bé, bé… —va fer la Jill, bo i retirant-se les mans de la cara blanca com la cera i mirant de somriure—. Estic bé. M’he marejat una mica en veure’l, això és tot.


  —Al capdavall, sembla que existeix un autèntic Tash —va apuntar l’unicorn.


  —Sí —va fer el nan—. I aquest tros de suro de mico, que no creia en en Tash, rebrà més del que s’espera! Ha invocat en Tash i en Tash ha vingut.


  —On s’ha ficat… ell… la cosa aquesta…? —va voler saber la Jill.


  —Nord enllà, al cor de Nàrnia —va anunciar en Tirian—. Ha vingut per viure entre nosaltres. Ells l’han invocat i ha vingut.


  —Ha, ha, ha! —va riure el nan entre dents, fregant-se les mans peludes—. El mico s’endurà una bona sorpresa. La gent no hauria d’invocar dimonis si no saben el que es diuen.


  —Qui sap si en Tash es farà visible davant del mico… —va reflexionar en Joiell.


  —On s’ha ficat en Trencaclosques? —va dir l’Eustace.


  Tots es van posar a cridar-lo pel nom i la Jill va fer la volta a la torre per veure si era allà on s’amagava.


  Ja es començaven a afartar de buscar-lo, quan finalment va treure el caparrot gris per la porta, tot poruc, i va dir: «Ha marxat, ja?». Quan van aconseguir fer-lo sortir, tremolava de la mateixa manera que un gos davant d’una tempesta.


  —Ara sí que veig que he estat un ase ben dolent —va dir en Trencaclosques—. No hauria d’haver fet mai cas d’en Xift. Mai no em va passar pel cap que succeirien coses així.


  —Si et passessis menys temps dient que no ets gaire llest i més temps mirant de ser tan llest com puguis… —va remugar l’Eustace, però la Jill el va interrompre.


  —Au, deixa el pobre Trencaclosques en pau —li va demanar—. Tot plegat ha estat una confusió, oi que sí, benvolgut Trencaclosques? —I li va besar el musell.


  Malgrat estar força corglaçats pel que havien vist, tota la colla va tornar a seure i van reprendre el fil de la conversa.


  En Joiell tenia ben poca cosa a dir-los. Mentre el tenien pres, havia passat bona part del temps lligat a la part posterior de l’estable i, per descomptat, no havia sentit cap dels plans enemics. Li havien etzibat alguna guitza (ell també n’havia repartit unes quantes), apallissat i amenaçat de mort si no afirmava que creia rotundament que era l’Àslan qui sortia a passejar cada nit, davant dels ulls de tothom, a la llum de la foguera. De fet, si no l’haguessin rescatat, l’haurien executat aquell mateix matí. No tenia ni la més remota idea de quina havia estat la sort de l’anyell.


  La qüestió que havien de dirimir era si tornaven al turó de l’estable aquella mateix nit, mostraven en Trencaclosques als narnians i miraven de fer-los entendre que els havien ensarronat de mala manera, o s’aventuraven est enllà per trobar-se amb els reforços que en Roonwit, el centaure, encapçalava des de Cair Paravel i irrompien per la força de les armes davant del mico i dels calormenesos.


  En Tirian era molt més partidari de dur a terme el primer pla; odiava la idea que el mico tiranitzés la seva gent un minut més de l’estrictament necessari. D’altra banda, la manera com s’havien comportat els nans la nit abans era una bona advertència. Tot semblava indicar que era impossible predir la reacció de la gent, encara que els mostrés en Trencaclosques. A més, no podien menystenir els soldats calormenesos. En Poggin calculava que n’hi havia una trentena. En Tirian estava convençut que, si tots els narnians li feien costat, ell, en Joiell, els dos vailets i en Poggin (en Trencaclosques no resultava de gaire ajut) tindrien força opcions de derrotar-los. Però què passaria si la meitat dels narnians —inclosos tots els nans— es limitaven a quedar-se asseguts i gaudir de l’espectacle? I si fins i tot es rebel·laven en contra seva? El risc era massa gran. I tampoc no podien oblidar la figura sinistra d’en Tash. Quin paper hi jugaria, en tot allò?.


  A més, com va assenyalar en Poggin, no hi havia cap mal a deixar que el mico es barallés amb els seus maldecaps un parell de dies més. Ja no podia comptar amb en Trencaclosques per treure’l a passejar i ensenyar-lo a tothom. No era fàcil endevinar quina història s’empescarien —ell o en Rogenc— per salvar aquell contratemps. Si les bèsties exigien nit rere nit veure l’Àslan, i ells no treien cap Àslan per la porta, fins i tot l’animalot més obtús sospitaria alguna cosa.


  Finalment van acordar que el millor que podien fer era tocar el dos i mirar de reunir-se amb en Roonwit.


  Tan bon punt van haver decidit això, els ànims i l’esperit de l’equip van revifar-se de forma meravellosa. Si us he de ser sincer, no penso pas que fos perquè cap d’ells temés un combat (llevat potser de la Jill i l’Eustace). Més aviat diria que tots ells, en el fons del seu cor, van agrair profundament no haver d’apropar-se —o no encara— a aquella cosa horrible amb cap d’ocell que, visible o invisible, ara segurament assetjava el turó de l’estable. De tota manera, sempre ens sentim millor quan hem pres una decisió en ferm.


  En Tirian va apuntar que valdria més que es traguessin les disfresses, ja que no volien ser confosos amb calormenesos i potser atacats per cap narnià lleial que topessin pel camí. El nan va enllestir un poti-poti d’aspecte fastigós amb les cendres de la llar i va omplir a vessar el pot de greix reservat per untar-hi espases i puntes de llança. Després es van desfer dels arnesos calormenesos i van baixar fins al rierol.


  Aquella barreja fastigosa feia una escuma com el sabó suau; era una imatge ben agradable i familiar veure en Tirian i els dos vailets agenollats al costat de l’aigua, fregant-se el clatell, esbufegant i renegant mentre s’esbandien l’escuma. Un cop llestos, van tornar a la torre amb la cara vermella i resplendent, com algú a qui han obsequiat amb una sessió especial de bany abans d’una festa. Es van rearmar amb l’autèntic estil narnià, amb espases rectes i escuts triangulars. «El meu cos —va dir en Tirian—. Molt millor així. Em torno a sentir un home de debò.».


  En Trencaclosques va implorar amb totes les seves forces que li traguessin la pell de lleó. Va dir que era massa calenta i que la manera com se li arrugava al llom l’incomodava molt; a més, el feia sentir ridícul. Li van dir que l’havia de dur un temps més, ja que encara tenien pensat ensenyar-lo, així disfressat, a les altres bèsties, tot i que primer es dirigien a reunir-se amb en Roonwit.


  No valia la pena endur-se les sobralles de carn de colomí i de conill, però sí que van agafar unes quantes galetes. Després en Tirian va tancar la porta de la torre i, d’aquesta manera, van posar fi a la seva estada allí.


  Passaven pocs minuts de les dues de la tarda quan van emprendre la marxa, i va ser el primer dia xafogós de debò d’aquella primavera. Les fulles joves semblaven molt més grans que el dia anterior; els lliris de neu s’havien esvaït, però van veure unes quantes prímules. La llum del sol s’escolava a través dels arbres, els ocells refilaven i sempre (malgrat que s’entossudia a amagar-se la major part del temps) sentien el broll alegre d’un rierol. Es feia difícil pensar en coses esgarrifoses com en Tash. Els dos vailets es deien: «Això és Nàrnia, ara sí». Fins i tot en Tirian semblava estar de més bon humor mentre obria camí davant seu, bo i taral·lejant una vella cançó narniana de desfilada amb la tornada següent:.


  
    Oh, repica, repica, repica, repica.


    Repica, timbal tabalejat..

  


  Després del rei marxaven l’Eustace i en Poggin, el nan. En Poggin informava l’Eustace de tots els noms d’arbres, ocells i plantes narnians que el xicot encara no coneixia. De tant en tant, l’Eustace li parlava de les seves variants angleses.


  Rere seu venia en Trencaclosques, seguit de prop per la Jill i en Joiell, que caminaven molt encaramel·lats. La Jill, com vosaltres diríeu, s’havia enamorat perdudament de l’unicorn. Estava convençuda —i no anava gaire errada— que era l’animal més delicat, radiant i agraciat que mai havia conegut; era tan gentil i tenia una veu tan dolça que, si no ho haguéssiu sabut, difícilment hauríeu cregut que pogués arribar a ser tan terrible i ferotge en plena batalla.


  —Oh, és fantàstic! —es va entusiasmar la Jill—. Passejar d’aquesta manera. Tant de bo hi hagués més aventures d’aquesta mena. És una llàstima que sempre hi hagi tant de batibull a Nàrnia.


  Tanmateix l’unicorn li va explicar que anava força desencaminada. Li va dir que els Fills i Filles d’Adam i Eva només eren enviats a Nàrnia des del seu món estrany quan a Nàrnia les coses estaven convulses i agitades, però que no havia de creure que sempre era així. Entre les seves visites, s’estenien llargs períodes de centenars i milers d’anys en què reis pacífics succeïen reis pacífics fins que amb prou feines recordaven el seu nom o dubtaven del seu ordinal, de manera que era ben difícil omplir les pàgines dels llibres d’història. I va continuar parlant de velles reines i herois a qui la Jill mai no havia sentit esmentar. Li va parlar de la reina Cigne, que havia viscut temps abans de la Bruixa Blanca i del Gran Hivern, i que era tan bonica que, quan es mirava en qualsevol bassa del bosc, el reflex del seu bell rostre resplendia dins l’aigua, com una estrella en la nit, durant un any i un dia. Li va parlar de la llebre Lluna del Bosc, que tenia unes orelles tan llargarudes que seia a tocar de la bassa Marmita, sotmesa a l’estrèpit de la gran cascada, i sentia el que els homes deien amb un fil de veu a Cair Paravel. Li va explicar que el rei Vendaval —que era el novè en la línia de descendència de Frank, el primer de tots els reis— havia navegat fins als llunyans mars de l’est i havia alliberat els habitants de les Illes Solitàries d’un drac, i que, a canvi, li havien ofert que les Illes Solitàries passessin a formar part per sempre més de les terres reials de Nàrnia. Li va parlar del munt de segles en què Nàrnia havia viscut temps tan feliços que les danses i els banquets fantàstics —els tornejos, a tot estirar— eren els únics fets dignes de record, i que cada dia i cada setmana era molt millor que l’anterior. I mentre l’unicorn garlava, la imatge d’aquells anys feliços, d’aquells milers d’anys, es va anar perfilant dins la ment de la Jill fins que li va semblar que contemplava, enfilada dalt d’un turó, una planura rica i extraordinària plena de boscos, rierols i camps de blat que s’estenia quilòmetres i quilòmetres enllà fins que la distància i la boirina l’engolia per complet. I va dir:.


  —Oh, espero que ben aviat puguem enderrocar el mico i tornar a la normalitat dels bons temps. I després espero que durin per sempre més. Algun dia el nostre món s’acabarà. Potser aquest no ho farà. Oh, Joiell… Oi que seria meravellós que Nàrnia perdurés amb el pas del temps, que fos sempre com m’heu explicat?.


  —No, germana —li va respondre en Joiell—. Tots els mons, llevat el país de l’Àslan, tenen la seva fi.


  —Bé, almenys espero que la fi d’aquest estigui a milions de milions de milions d’anys llum —va fer la Jill—. Ep! Per què ens aturem ara?.


  El rei, l’Eustace i el nan tenien la mirada clavada al cel. La Jill es va estremir tot recordant els horrors que ja havia vist. Aquella vegada, però, no es tractava de res d’allò. Era una cosa força menuda que, retallada al cel blau, semblava de color negre.


  —Pel seu vol, juraria que és una au parlant.


  —Jo sóc del mateix parer —va fer el rei—. Però és amiga, o bé una espia del mico?.


  —Si em permeteu, senyor —va intervenir el nan—, diria que és l’àguila Vistallarga.


  —Hauríem d’amagar-nos sota els arbres, potser? —va proposar l’Eustace.


  —No —va dir en Tirian—, val més que ens quedem quiets com roques. Si ens belluguem, ens veurà de ben segur.


  —Mireu! Ja ens ha vist, gira en cercles —va constatar en Joiell—. Perd altura tot sobrevolant damunt nostre.


  —Fletxa a la corda, damisel·la —va ordenar en Tirian a la Jill—. Però no disparis fins que t’ho indiqui. Potser és un amic.


  [image: ].


  Si algú hagués sabut què succeiria a continuació, hauria estat una autèntica delícia contemplar amb quina elegància i facilitat planava l’au immensa. Es va posar damunt d’una roca sortint, a pocs metres d’en Tirian, va acotar el cap amb cresta i, amb l’estranya veu d’una àguila, va dir:.


  —Hola, rei meu.


  —Hola, Vistallarga —va dir en Tirian—. I ja que m’anomenes rei, faré bé de creure que no ets un seguidor del mico i del seu fals Àslan. M’alegro de la teva arribada.


  —Senyor —es va explicar l’àguila—, un cop hàgiu sentit les noves que us porto, la meva arribada us sabrà tant de greu com el pitjor infortuni que mai us hagi tocat viure.


  En sentir aquelles paraules, en Tirian va sentir com el cor li deixava de bategar, però va serrar les dents i va dir:.


  —Continua.


  —Dues coses he vist —va dir en Vistallarga—. L’una ha estat Cair Paravel plena a vessar de narnians morts i de calormenesos vius; l’estendard d’en Tisroc hissat damunt dels vostres merlets reials; els vostres súbdits marxant esperitats de la ciutat en totes direccions, cap al bosc. Cair Paravel ha estat presa des del mar. Vint grans vaixells calormenesos van atracar en la fosca dues nits enrere.
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  Ningú no podia articular paraula.


  —L’altra cosa que he vist, cinc llegües abans d’arribar a Cair Paravel, ha estat en Roonwit el centaure estès a terra, mort per una fletxa calormenesa que li ha travessat el pit. L’he acompanyat en la seva agonia i m’ha donat aquest missatge per a vós: recordeu que tots els mons tenen la seva fi i que una mort noble és un tresor que ningú no és massa pobre per comprar.


  —Així doncs —va concloure el rei, després d’un llarg silenci—, Nàrnia ja no existeix.


  CAPÍTOL 9
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  La gran trobada al turó de l’estable.


  Durant una bona estona no van poder badar boca ni tan sols vessar una llàgrima. Aleshores l’unicorn va picar de peülles a terra, va remenar la crinera i va parlar:.


  —Senyor —va dir—, no cal que ens reunim en consell. Ja hem comprovat que els plans del mico han arrelat molt més profundament del que ens imaginàvem. No hi ha dubte que ha conspirat durant força temps amb en Tisroc, i que tan bon punt va trobar la pell de lleó li va fer arribar el missatge que disposés tota la seva armada per la presa de Cair Paravel i de tot Nàrnia. No podem fer altra cosa, nosaltres set, que tornar al turó de l’estable, proclamar la veritat als quatre vents i entomar l’aventura que l’Àslan ens enviï. I si, contra tot pronòstic, derrotem aquells trenta calormenesos que escorten el mico, haurem de girar cua i morir en batalla contra el seu més gran destacament, que ben aviat partirà de Cair Paravel.


  En Tirian va assentir. Tanmateix es va girar cap als dos vailets i els va dir:.


  —Amics meus, ja és hora que torneu al vostre món. És evident que ja heu fet tot allò que havíeu vingut a fer..


  —Pe… però si no hem fet res —va dir la Jill, que tremolava, no pas exactament de por sinó perquè tot plegat era terrible.


  —No —va fer el rei—, em vau deslligar de l’arbre; ahir a la nit, et vas esmunyir davant dels meus ulls com una serp i vas recuperar en Trencaclosques; i tu, Eustace, et vas desfer del teu home. Però sou massa joves per participar en un final tan sagnant com el que tota la resta hem d’afrontar aquesta nit o potser d’aquí a tres dies. Us suplico, doncs, no, us ho ordeno, que torneu al vostre lloc. La vergonya se’m menjaria per dins si deixés que uns guerrers tan joves del meu bàndol caiguessin en combat.


  —No, no, no —va protestar la Jill (blanca com la cera quan va començar a parlar, després, de cop i volta, vermella com un perdigot i després un altre cop blanca com la cera)—. No marxarem pas, tant me fa el que digueu. Ens quedarem al vostre costat passi el que passi, oi que sí, Eustace?.


  —Sí, però no cal fer tant de mullader, per això —va dir l’Eustace, que s’havia entaforat les mans a la butxaca (oblidant, per un moment, la peculiaritat d’aquell gest quan es porta una cota de malles)—. Tampoc no podem triar, que no ho veus? De què serveix parlar de tornar a casa? Com? No tenim la màgia per fer-ho.


  Tot allò tenia força sentit, però en aquell instant la Jill va odiar l’Eustace per haver-ho dit. Li encantava adoptar aquell deix realista tan insofrible quan els altres eren presos de l’emoció.


  Quan en Tirian es va adonar que els dos desconeguts no podien tornar a casa (llevat que l’Àslan se’ls emportés d’una revolada), va voler que creuessin les muntanyes del sud, fins a Archenland, on estarien sans i estalvis. Però no coneixien el camí i no hi havia ningú que els pogués fer de guia. A més, com va apuntar en Poggin, un cop els calormenesos tinguessin Nàrnia sota control, de ben segur que prendrien Archenland al cap d’una setmana, més o menys; en Tisroc sempre havia volgut apoderar-se d’aquelles terres del nord. Al final l’Eustace i la Jill van insistir amb tanta vehemència que en Tirian va decidir que el podien acompanyar i temptar la sort, o, com va preferir anomenar-ho, afrontar «l’aventura que l’Àslan els tenia preparada».


  El primer pensament del rei va ser que no havien de tornar al turó de l’estable —en aquell punt, ja n’estaven ben tips i cuits d’aquell nom— fins que es fes fosc. No obstant això, el nan els va explicar que si hi arribaven amb llum de dia segurament trobarien l’indret desert, tret potser d’un sentinella calormenès. Les bèsties estaven massa espantades pel que el mico (i en Rogenc) els havia explicat sobre el nou Àslan —o Tashlan— enfurismat per acostar-s’hi tret de quan els convocaven tots per a aquelles horribles trobades a mitjanit. I els calormenesos mai no havien estat homes avesats al bosc. En Poggin creia que fins i tot a plena llum del dia podien trobar fàcilment un amagatall rere l’estable sense ser vistos. Allò seria molt més complicat quan caigués la nit, el mico convoqués totes les bèsties i tots els calormenesos estiguessin de guàrdia. Quan comencés la trobada, podien deixar en Trencaclosques a la part de darrere de l’estable, fora de la vista de tothom, fins al moment que decidissin treure’l a la llum. Evidentment allò era molt positiu, ja que la seva única opció era donar una bona sorpresa als narnians.


  Tothom hi va estar d’acord i tota la colla es va encaminar en una nova direcció —cap al nord-oest—, rumb al turó maleït. L’àguila planava amunt i avall damunt els seus caps, però de vegades també es posava sobre en Trencaclosques. Ningú —ni tan sols el rei, llevat d’un cas d’extrema necessitat— no s’atreviria a muntar un unicorn.


  Aquesta vegada la Jill i l’Eustace caminaven plegats. S’havien cregut molt valents quan imploraven que se’ls permetés anar amb tota la resta, però ara no se’n sentien gens, de valents.


  —Pole —va dir l’Eustace amb un fil de veu—. Val més que t’ho digui: estic cagat de por.


  —Oh, això no és res, Scrubb —va fer la Jill—. Tu almenys pots lluitar. Però jo… jo estic tremolant com una fulla, si vols que et digui la veritat.


  —Oh, tremolar, això rai! —va dir l’Eustace—. Jo estic a punt de vomitar.


  —No diguis això, per l’amor de Déu! —es va esverar la Jill.


  Van avançar en silenci durant un parell de minuts.


  —Pole —va dir l’Eustace al cap de poc.


  —Què? —va fer ella.


  —Què passarà si ens maten aquí?.


  —Doncs que morirem, m’imagino.


  —Vull dir què ens passarà al nostre món. Ens despertarem i tornarem a ser dins del tren? O ens esvairem i no se sabrà mai més res de nosaltres? O potser també serem morts a Anglaterra?.


  —Déu del cel! Mai no hi havia pensat, en això.


  —En Peter i els altres se’n faran creus si veuen que els saludo per la finestreta i després, quan el tren entra a l’estació, no som enlloc. I si trobessin dos… És a dir, imagina’t que ens troben morts a Anglaterra.


  —Uf! —va fer la Jill—. Quina idea tan horrible!.


  —No seria tan horrible per a nosaltres dos —va sentenciar l’Eustace—. No hi seríem pas, allà.


  —Gairebé desitjaria… no, deixa-ho estar —va dir la Jill.


  —Què anaves a dir?.


  —Anava a dir que tant de bo no hagués vingut mai. Però no, no, de cap manera. Encara que ens matin. Prefereixo morir lluitant per Nàrnia que fer-me vella i estúpida a casa, movent-me en una cadira de rodes, per finalment morir, també.


  —O ser esclafats per un tren de la companyia ferroviària!.


  —Per què ho dius, això?.


  —Mira, quan vam sentir aquella terrible sotragada (la que va semblar que ens llançava de cap a Nàrnia), vaig pensar que es tractava del principi d’un accident ferroviari. Em vaig endur una gran alegria en veure que, en comptes d’allò, érem aquí.


  Mentre la Jill i l’Eustace mantenien aquella conversa, els altres discutien els seus plans i es començaven a sentir menys desgraciats. Tot plegat s’explica perquè ara meditaven què calia fer aquella mateixa nit, i perquè el pensament de tot el que havia succeït a Nàrnia —el pensament que tots els temps de glòria i alegria havien passat a millor vida— havia estat aparcat al fons de la seva ment. Si deixaven de parlar-ne un sol moment, tornaria a ressorgir amb força i els faria sentir altre cop ben miserables; per això xerraven sense parar. En Poggin semblava especialment animat davant de la nit de feina que els esperava. Estava convençut que el senglar i l’ós, i segurament també tots els gossos, els farien costat de seguida. A més, se li feia difícil creure que tots els altres nans donessin suport a en Griffle. D’altra banda, lluitar a la llum de la foguera, entrant i sortint d’entre els arbres, seria un gran avantatge per al bàndol més dèbil. I si aquella nit s’alçaven amb la victòria, de debò caldria jugar-se la vida al cap d’uns dies enfrontant-se al gruix de l’exèrcit calormenès?.


  Per què no s’amagaven al bosc, o fins i tot a l’erm Occidental, més enllà de la gran cascada, i vivien com proscrits? Allí podrien fer-se cada cop més forts, ja que cada dia se’ls unirien més bèsties parlants i més habitants d’Archenland. Finalment sortirien del seu amagatall i escombrarien els calormenesos (que aleshores ja s’haurien tornat despreocupats) fora del país i Nàrnia renaixeria. Al capdavall, en temps del rei Miraz havia passat una cosa ben semblant!.


  En Tirian va sentir totes aquelles explicacions i va pensar: «I què me’n dieu, d’en Tash?». Va tenir el pressentiment que res de tot allò succeiria, però no va badar boca.


  A mesura que s’anaven acostant al turó de l’estable, tots plegats van guardar silenci. Aleshores va començar l’autèntica odissea a través del bosc. Des del moment en què van albirar per primer cop el turó fins que van arribar a la part posterior de l’estable van passar més de dues hores. És la mena de suplici que és impossible descriure amb exactitud si no hi esmercem un munt de pàgines. La travessa d’un petit refugi al següent va ser una aventura per si sola, amb llargues esperes entremig i algunes falses alarmes. Si sou uns bons escoltes o uns bons exploradors, ja us podeu imaginar com devia ser. En pondre’s el sol ja es trobaven entre uns grèvols, a uns tretze metres rere l’estable. Cadascun d’ells va rosegar una galeta i es van ajaure.


  Després va arribar la pitjor part: l’espera. Per sort, els dos vailets van aconseguir dormir un parell d’hores, però es van desvetllar quan la nit es feia més freda i, encara pitjor, morts de set i sense possibilitat d’apaivagar-la. En Trencaclosques s’estava dret, tremolant una mica per culpa dels nervis, sense badar boca. En Tirian, amb el cap recolzat a la illada d’en Joiell, dormia tan profundament com si es trobés al seu llit reial de Cair Paravel, fins que el so d’un gong que repicava el va despertar, es va asseure, va veure un foc que cremava a l’altra punta de l’estable i va saber que havia arribat l’hora.
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  —Besa’m, Joiell —va dir—, perquè aquesta és sens dubte la nostra darrera nit a la terra. Si mai t’he ofès, en petita o gran manera, tingues la bondat de perdonar-me.


  —Estimat rei —va respondre l’unicorn—, tant de bo ho haguéssiu fet, així us podria perdonar. Adéu-siau. Plegats hem conegut grans alegries. Si l’Àslan em deixés escollir, no triaria cap altra vida que no fos la que he tingut i cap altra mort que aquesta cap a la qual ara ens encaminem.


  Després van despertar en Vistallarga, que dormia amb el cap sota l’ala (feia l’efecte que no tenia cap) i es van arrossegar fins a l’estable. Van deixar en Trencaclosques just rere la quadra (no sense abans fer-li quatre festes, perquè ja ningú no estava enfadat amb ell), tot explicant-li que no es mogués fins que algú anés a recollir-lo, i van prendre posicions en un racó de l’estable.


  No feia gaire que havien encès la foguera i el foc tot just començava a prendre. Cremava a pocs metres d’ells, i la gran gernació de criatures narnianes s’apinyava a l’altra banda de la foguerada, de manera que de bon principi en Tirian no les veia gaire bé, encara que sí que endevinava dotzenes d’ulls que resplendien a la llum del foc, igual com brillen els ulls d’un conill o d’un gat davant dels fars d’un cotxe. Just quan el rei s’acomodava, el gong va deixar de repicar i a la seva esquerra van aparèixer tres figures d’algun lloc. L’un era en Rishda Tarkaan, el capità calormenès. El segon era el mico. Anava agafat de la mà del Tarkaan i remugava i murmurava sense parar: «No tan ràpid, no vagis tan ràpid, no em trobo del tot bé. Ai, el meu pobre cap! Aquestes trobades a mitjanit comencen a superar-me. Els micos no estem fets per estar desperts en aquestes hores. No sóc pas una rata ni un ratpenat, jo… Ai, el meu pobre cap».


  Flanquejant també el mico, caminant molt suau i amb aire majestuós, amb la cua ben afuada, hi havia el gat Rogenc. Es dirigien cap a la foguera i eren tan a prop d’en Tirian que, si haguessin mirat en la direcció correcta, l’haurien vist de seguida. Per sort no va ser així. Tanmateix en Tirian va sentir com en Rishda deia a en Rogenc a cau d’orella:.


  —Au, gat, al teu lloc. Espero que facis bé el teu paper.


  —Mèu-mèu. Compteu amb mi! —va dir en Rogenc. Aleshores es va allunyar d’un salt de la foguera i es va asseure a la primera fila de les bèsties reunides; entre el públic, com diríeu vosaltres.


  I és que tot plegat semblava un teatre. La multitud de narnians era el públic que ocupava els seients; el petit espai de gespa de davant l’estable, on cremava la foguera i des d’on el mico i el capità es disposaven a adreçar-se als presents, era l’escenari; l’estable mateix era el decorat de fons de l’escenari; en Tirian i els seus amics eren els personatges que treien el nas des de darrere del decorat. Era una posició magnífica. Si cap d’ells feia un pas endavant, il·luminat per les flames, tots els ulls s’hi clavarien de seguida al damunt; en canvi, mentre s’estiguessin allí estintolats a l’ombra del mur de l’estable, només hi havia una possibilitat entre cent que s’hi fixessin.
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  En Rishdaa Tarkaan va arrossegar el mico a tocar del foc. Tots dos es van tombar cap a la multitud, i això vol dir, per descomptat, que van girar l’esquena a en Tirian i els seus amics.


  —Au, simi —li va dir en Rishdaa Tarkaan amb un xiuxiueig—, digues les paraules que ments més sàvies t’han posat a la boca. I alça el cap. —Mentre parlava, li va etzibar un petit cop o guitza des de darrere amb la punta del peu.


  —Deixeu-me en pau —va remugar en Xift. Tanmateix es va redreçar i, en veu forta i clara, va dir—: Escolteu-me tots. Ha passat una cosa terrible. Una cosa malèfica. La cosa més malèfica que mai hagi passat a Nàrnia. L’Àslan…


  —En Tashlan, imbècil —va murmurar en Rishda Tarkaan.


  —En Tashlan, vull dir, és clar —va rectificar el mico—, està molt enrabiat per tot el que ha passat.


  Es va produir un silenci esgarrifós mentre les bèsties esperaven sentir quin nou problema els tenia reservat el destí. El petit grup estintolat contra el mur de l’estable també contenia la respiració. Què diantre passaria a continuació?.


  —Sí —va dir el mico—. Ara mateix, mentre el Terrible en persona és entre nosaltres, a l’estable que hi ha just rere meu, una bèstia malvada ha volgut fer el que cap de nosaltres es pensava que ningú gosaria fer, encara que Ell es trobés a milers de quilòmetres d’aquí. S’ha vestit amb una pell de lleó i es passeja per aquests boscos tot fent veure que és l’Àslan.


  La Jill va dubtar un instant que el mico no s’hagués begut l’enteniment. Es disposava a explicar la veritat? Un rugit d’horror i de fúria va sorgir d’entre les bèsties. «Grrrrr!», feien els grunyits. «De qui es tracta? On és? Deixeu-me que li fumi queixalada!».


  —Ahir a la nit el van veure —va cridar el mico—, però s’ha esfumat. És un ase! Un trist i vulgar ase! Si algú de vosaltres veu aquest ase…


  —Grrrrr! —bramulaven les bèsties—. El veurem, el veurem. Val més que s’aparti del nostre camí.


  La Jill va observar el rei. Tenia la boca oberta i el rostre desdibuixat pel terror. Aleshores va entendre la maleïda astúcia del pla dels enemics. Afegint una mica de veritat a la farsa, havien aconseguit reforçar la seva mentida. De què servia, ara, explicar a les bèsties que havien disfressat de lleó un ase per ensarronar-los? El mico només feia que repetir: «Ja m’heu sentit». De què servia ensenyar-los en Trencaclosques abillat amb la pell de lleó? Només aconseguirien que el fessin bocins.


  —Se’ns han ben avançat —va xiuxiuejar l’Eustace.


  —Ens han passat la mà per la cara —va constatar en Tirian.


  —Maleïda sigui la seva astúcia! —va saltar en Poggin—. Posaria les mans al foc que aquesta nova mentida porta la signatura d’en Rogenc.


  CAPÍTOL 10
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  Qui entrarà a l’estable?.


  La Jill va notar que alguna cosa li feia pessigolles a l’orella. Era en Joiell, l’unicorn, que li xiuxiuejava a cau d’orella amb la seva gran boca de cavall. Tan bon punt va sentir el que li deia, va assentir i va tornar de puntetes on es trobava en Trencaclosques. Llesta però amb calma, va tallar les últimes cordes que l’unien a la pell de lleó. No li convenia gens que l’enxampessin amb allò posat, després del que havia dit el mico! Li hauria agradat amagar la pell en algun indret ben lluny d’allà, però pesava massa. El millor que podia fer era entaforar-la entre els arbustos més espessos. Aleshores va fer signes a en Trencaclosques perquè la seguís i es van reunir amb els altres.


  El mico tornava a tenir la paraula.


  —Després d’una cosa tan horrible com aquesta, l’Àslan… en Tashlan… està més enfadat que mai. Diu que s’ha portat massa bé amb tots vosaltres, sortint cada nit perquè el poguéssiu veure, apa! Així doncs, ja no sortirà més.


  Un seguit d’udols, marrameus, xiscles i grunyits va ser la resposta dels animals a aquella sentència, però de cop i volta una veu va irrompre amb una sorollosa riallada.


  —Pareu atenció al que diu el mico —va cridar—. Nosaltres sabem per què no traurà aquest meravellós Àslan a passejar. I us diré per què: perquè no el té. No ha tingut mai res, llevat d’un vell ase amb una pell de lleó a l’esquena. Ara l’ha perdut i no sap pas què fer.


  En Tirian no podia veure gaire bé els rostres de l’altra banda de la foguera, però va intuir que es tractava d’en Griffle, el portaveu dels nans. No n’hi va quedar cap dubte quan, al cap d’un segon, totes les veus dels nans s’hi van afegir, tot cantant:.


  —No sap pas què fer! No sap pas què fer! No sap pas què feeeeeeer!.


  —Silenci! —va tronar la veu d’en Rishda Tarkaan—. Silenci, criatures immundes! Escolteu-me, la resta de narnians, si no voleu que doni l’ordre als meus guerrers de llescar-vos el coll en rodó. Lord Xift ja us ha parlat de l’ase malvat. Us penseu potser per això que l’autèntic Tashlan no és dins l’estable? Què me’n dieu? Aneu amb compte, aneu amb compte!.


  —No, no —va cridar gran part de la gernació.


  Però els nans van dir:.


  —Exacte, carabrut, tu ho has dit. Vinga, mico, ensenya’ns què hi tens, a l’estable. Veure és creure.


  Després d’un moment de calma, el mico va fer:.
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  —Vosaltres, nans, us creieu molt llestos, oi que sí? No correu tant, però. Mai no he dit que no poguéssiu veure en Tashlan. Tothom qui vulgui el pot veure.


  Tots els presents van emmudir. Aleshores, al cap de gairebé un minut, es va sentir la veu maldestra i desconcertada de l’ós:.


  —No ho acabo d’entendre, tot això —es va plànyer—. Em pensava que havies dit…


  —Et pensaves, et pensaves! —el va escarnir el mico—. Com si en poguéssim dir pensar, d’allò que et passa pel cap. Escolteu-me, els altres. Tothom pot veure en Tashlan, però ell no pensa sortir. Heu d’entrar vosaltres i veure’l.


  —Oh, gràcies, gràcies, gràcies! —s’alçaren dotzenes de veus—. Això és el que volíem! Entrar i veure’l cara a cara. Serà afable amb nosaltres i tot tornarà a ser com abans. —I els ocells van piular i els gossos van bordar excitats. Després, de cop i volta, es va produir un gran enrenou i un batibull de criatures que s’aixecaven, i al cap d’un segon tots plegats arrencaven a córrer i s’apinyaven a la porta de l’estable.


  Però el mico va cridar:.


  —Enrere! Tranquils! No em vingueu amb presses.


  Les bèsties es van aturar, moltes amb una pota enlaire, altres remenant la cua, totes amb el cap girat.


  —Em pensava que havies dit… —va començar l’ós, però en Xift el va tallar.


  —Tothom pot entrar —va recordar—, però d’un en un. Qui serà el primer? M’ha dit que no tenia gaire bon dia, avui. S’ha estat llepant molt els bigotis des que ahir a la nit es va cruspir aquell rei malvat. Aquest matí s’ha fet un fart de grunyir. A mi no em faria cap gràcia entrar a l’estable aquesta nit. Però com vulgueu. A qui li agradaria ser el primer? No em carregueu les culpes si se us cruspeix d’una queixalada o us redueix a cendra amb una de les seves mirades furibundes. És cosa vostra. Som-hi. Qui serà el primer? Què us sembla, un dels nans?.


  —Passeu, passeu, cabretes, va fer el llop! —va riure-se’n en Griffle—. Com sabem què hi tens, aquí dins?.


  —Ha, ha, ha! —va riure el mico—. Així doncs, comenceu a pensar que hi ha alguna cosa, oi? Bé, fa un minut totes les bèsties estàveu d’allò més excitades. Què us ha fet emmudir, de cop i volta? Qui entrarà primer?.
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  Totes les bèsties van mirar-se les unes a les altres i van començar a retrocedir. Ben poques remenaven la cua ara. El mico saltironava amunt i avall, burlant-se’n.


  —Ha, ha, ha! — va riure entre dents—. Em pensava que us moríeu de ganes de veure en Tashlan cara a cara! Heu canviat d’opinió, potser?.


  En Tirian va abaixar el cap per sentir alguna cosa que la Jill mirava de dir-li a cau d’orella.


  —Què creieu que hi ha dins l’estable? —li va preguntar.


  —Qui sap! —va respondre en Tirian—. Dos calormenesos amb les espases desembeinades, segurament, un a cada banda de la porta.


  —No creieu que… —va aventurar la Jill— que es podria tractar… ja sabeu… d’aquella cosa horrible que hem vist?.


  —En Tash? —va xiuxiuejar en Tirian—. No hi ha manera de saber-ho. Però coratge, petita: les urpes de l’autèntic Àslan ens protegeixen tots plegats.


  Aleshores va succeir una cosa ben sorprenent. El gat Rogenc, amb una veu ferma i tranquil·la que no denotava gens de nerviosisme, va dir:.


  —Jo entraré primer, si us sembla bé.


  Totes les criatures van girar-se i van clavar la mirada en el gat.


  —Fixeu-vos en les seves astúcies, senyor meu —va dir en Poggin al rei—. Aquest maleït gat forma part del complot, n’és un dels instigadors. Sigui el que sigui el que hi hagi dins l’estable, no li tocarà ni un pèl, n’estic segur. En Rogenc en sortirà tan tranquil i dirà que ha vist alguna meravella.


  Però en Tirian no va tenir temps de respondre’l. El mico convidava el gat a fer un pas endavant.


  —Ha, ha, ha! —va fer el mico—. Així doncs, tu, un mixet impertinent, el miraràs de fit a fit. Endavant! T’obriré la porta. Però no em vinguis a plorar si et cagues a les calces. És cosa teva.


  I el gat es va aixecar i va abandonar la seva posició entre la multitud, amb el seu caminar estirat i elegant, amb la cua afuada, sense cap pèl del seu pelatge llustrós fora de lloc. Va deixar enrere la foguera i va passar tan a prop seu, que en Tirian, que continuava amb l’esquena enganxada a la paret, li va veure l’expressió del rostre. Els seus immensos ulls verds no van parpellejar en cap moment. («Fresc com una rosa —va murmurar l’Eustace—. Sap que no té res a témer.»).
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  El mico, rient entre dents i fent ganyotes, va obrir-se pas al costat del gat; va aixecar una pota, va treure la balda i va obrir la porta. A en Tirian li va semblar sentir el gat roncant mentre creuava el portal obscur.


  —Mieeeeeeeeeeeeu! —El miol més esgarrifós que us pugueu imaginar va sobresaltar a tothom. Si alguna vegada us han despertat a mitja nit uns gats que es barallaven o que feien l’amor a la teulada, ja sabeu de quin so us parlo.


  Aquell va ser molt pitjor. El mico va caure a rodolons per la fugida esperitada d’en Rogenc de l’estable. Si no haguéssiu sabut que era un gat, l’hauríeu pres per un llampec de color rogenc. Va sortir disparat camp a través, de retorn a la multitud. Ningú no vol topar-se amb un gat en aquest estat. Tot d’animals s’apartaven a esquerra i dreta per deixar-lo passar. Va enfilar-se en un arbre en un tres i no res, amb el cap mirant cap avall. Tenia la cua tan eriçada que gairebé era tan gruixuda com tot el cos; els ulls eren plats de foc verd; tenia tots els pèls de l’esquena de punta.


  —Donaria la barba per saber si aquesta bestiota només està actuant o si de debò ha trobat allà dins alguna cosa que l’ha espantat de mala manera! —va xiuxiuejar en Poggin.


  —Silenci, amic meu —va dir en Tirian, ja que el capità i el mico també xerraven en veu baixa i volia sentir el que deien. No ho va aconseguir; només va sentir que el mico tornava a sanglotar: «El meu cap, el meu cap», però li va fer l’efecte que aquell parell havien quedat tan parats com ell davant de l’actitud del gat.


  —Apa, Rogenc —va instar-lo el capità—. Prou corredisses. Explica’ns el que has vist.


  —Aiii… aiii… aauu… Auaa! —va xisclar el gat.


  —No et diuen bèstia parlant, a tu? —va preguntar el capità—. Doncs deixa de fer aquest guirigall del dimoni i parla d’una vegada.


  El que va venir a continuació va ser bastant horrible. En Tirian estava del tot convençut (i els altres també) que el gat mirava de dir alguna cosa; tanmateix no li va sortir res de la boca, llevat dels esgarips desagradables i vulgars que podeu sentir de qualsevol gatot enrabiat o espantat en un pati d’Anglaterra. I com més miolava, menys bèstia parlant semblava. Els altres animals deixaven anar gemecs incòmodes i petits xiscles estridents.


  —Mireu, mireu! —va tronar la veu de l’ós—. No pot parlar. Ja no sap com es fa! Torna a ser una bestiola muda. Mireu-li la cara.


  Tothom va veure que tenia raó. La paüra més angoixant va caure damunt de tots aquells narnians. A tots els havien explicat —quan tan sols eren uns pollets, uns cadells o unes cries— que al començament del món l’Àslan havia convertit les bèsties de Nàrnia en bèsties parlants i els havien advertit que, si mai es portaven malament, tornarien a ser els pobres animals estúpids que hi ha en altres països. «I ara s’està acomplint la seva profecia», es lamentaven.


  —Pietat! Pietat! —somicaven les bèsties—. Tingueu pietat, lord Xift, intercediu per tots nosaltres davant l’Àslan. Entreu i parleu-hi. Nosaltres no gosem pas.


  En Rogenc va desaparèixer arbre amunt. Ningú no el va tornar a veure mai més.


  En Tirian va acariciar el pom de l’espasa i va inclinar el cap. Els horrors d’aquella nit l’havien deixat esmaperdut. De vegades pensava que seria millor desembeinar de seguida l’espasa i llançar-se damunt dels calormenesos; al cap d’un segon, però, creia que era millor esperar quin nou caire podia prendre l’assumpte. I, en efecte, va prendre un nou caire.


  —Pare —va fer una veu clara i eixordadora provinent de l’esquerra de la multitud. En Tirian va saber a l’acte que era un calormenès qui havia pres la paraula, perquè dins l’exèrcit d’en Tisroc els soldats rasos anomenen «senyor» els seus oficials, però els oficials anomenen «pare» els seus superiors. La Jill i l’Eustace desconeixien aquell detall, però després de mirar a banda i banda, van veure l’orador, ja que era més fàcil distingir les persones que es trobaven a un extrem de la gernació que no pas al bell mig, on la resplendor del foc n’emmascarava la visió. Era un jove alt i esvelt, força atractiu per tractar-se d’un calormenès morè i arrogant.


  —Pare —es va dirigir al capità—, jo també hi vull entrar.


  —Silenci, Emeth —va fer el capità—. Qui t’ha demanat l’opinió? Trobes que és propi d’un marrec obrir la boca?.


  —Pare —va replicar l’Emeth—, si bé és veritat que sóc més jove que vós, la sang dels Tarkaans també em corre per les venes i sóc un criat més d’en Tash. És per això que…


  —Prou —el va tallar en Rishda Tarkaan—. Et recordo que sóc el teu capità. No tens res a veure amb aquest estable. És cosa dels narnians.


  —No, pare —va corregir-lo l’Emeth—. Vós heu dit que el seu Àslan i el nostre Tash són el mateix. Si això és veritat, en Tash en persona és allà dins. Com em podeu dir que no tinc res a veure amb Ell? Moriria de bon grat un miler de vegades si pogués veure encara que fos de cua d’ull el rostre d’en Tash.


  —Ets un imbècil i no has entès res —va saltar en Rishda Tarkaan—. Aquest és un assumpte de gran volada.


  L’expressió de l’Emeth es va tornar més severa.


  —Així doncs, no és cert que en Tash i l’Àslan són el mateix? —va preguntar—. Ens ha mentit, el mico?.


  —És clar que són el mateix —va intervenir el mico.


  —Jura-ho, mico —li va exigir l’Emeth.


  —Déu del cel! —va sanglotar en Xift—. Tant de bo em deixéssiu en pau d’una vegada. Tinc un mal de cap horrorós. Sí, sí, ho juro.


  —Així, pare —va resoldre l’Emeth—, estic completament decidit a entrar-hi.


  —Imbècil —va fer en Rishda Tarkaan, però de seguida els nans van començar a cridar: «Au, carabrut. Per què no el deixeu entrar? Per què permeteu entrar els narnians i deixeu la vostra gent fora? Què hi teniu, allà dins, que no voleu que els vostres homes vegin?».


  En Tirian i els seus amics només veien l’esquena d’en Rishda Tarkaan, de manera que mai no van saber quina cara feia mentre s’arronsava d’espatlles i deia: «Em declaro completament innocent de la imprudència d’aquest jove imbècil. Entra, noi temerari, i enllesteix de pressa». Aleshores, tal com havia fet en Rogenc, l’Emeth va creuar l’ampla franja de gespa que hi havia entre la foguera i l’estable. Els ulls li brillaven, feia un posat ben solemne, amb la mà damunt del pom de l’espasa i el cap ben alt. En veure-li la cara, la Jill va tenir ganes de plorar. En Joiell va dir al rei a cau d’orella: «Per la crinera del Lleó, gairebé estimo aquest jove guerrer, malgrat ser calormenès. Es mereix un déu millor que en Tash».
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  —Tant de bo sabéssim què hi ha realment allà dins —va mussitar l’Eustace.


  L’Emeth va obrir la porta i va entrar cap a la gola negra de l’estable. Va tancar la porta rere seu. Només van passar uns pocs segons —encara que va semblar un temps molt més llarg— abans que la porta es tornés a obrir. Una figura abillada amb l’arnès calormenès va trontollar, va caure d’esquena i va restar immòbil; la porta es va tancar rere seu. El capità va fer un salt endavant i es va agenollar per examinar-li el rostre. Va fer un bot de sorpresa. Aleshores es va refer i, bo i girant-se cap a la multitud, va anunciar:.


  —Aquest jove inconscient ha acomplert la seva voluntat. Ha mirat de fit a fit en Tash i ara és mort. Que us serveixi d’exemple, a tots vosaltres.


  —Oh i tant, oh i tant —van fer les pobres bèsties. Però en Tirian i els seus amics es van mirar primer el calormenès mort i després els uns als altres. Com que es trobaven tan a prop, veien el que la gernació, força allunyada i amb l’impediment de la foguera, no podia veure: aquell home mort no era l’Emeth. Tenia un aspecte força diferent: era un home més vell, més gras i no tan alt, amb una gran barba.


  —Ha, ha, ha! —va esclafir a riure el mico—. Algú més? Algú altre vol entrar? Bé, com que sou tan tímids, jo mateix escolliré el següent. Tu, ós! Vine cap aquí. Feu-lo venir, calormenesos. Veurà en Tashlan cara a cara.


  —Auuugh! —va grunyir l’ós, posant-se dempeus amb aire feixuc—. Sí, veniu i proveu els meus ullals.


  Quan en Tirian va veure que aquella bèstia intrèpida es disposava a lluitar per la seva vida —i els soldats calormenesos començaven a acostar-s’hi amb les simitarres desembeinades, i ningú no corria a socorre’l—, alguna cosa va semblar esclatar-li dins seu. Ja tant li feia si era el moment més adient per intervenir o no.


  —Desembeineu —va xiuxiuejar als altres—. Fletxa a la corda. Seguiu-me.


  Al cap d’un segon els narnians, completament astorats, van veure com set figures es plantaven davant de l’estable, quatre d’ells amb cota de malles resplendent. L’espasa del rei va relluir a la llum de la foguera mentre la feia giravoltar damunt del cap i cridava amb una veu esplèndida:.


  —Aquí em teniu, Tirian de Nàrnia, en el nom de l’Àslan, per demostrar amb el meu cos que en Tash és un dimoni malvat, que el mico és un traïdor consumat i que aquests calormenesos mereixen morir. Narnians lleials, feu-me costat. O potser preferiu esperar que els vostres nous amos us matin l’un rere l’altre?.


  CAPÍTOL 11
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  El ritme s’accelera.


  Ràpid com un llampec, en Rishda Tarkaan va evitar l’espasa del rei fent un pas enrere. No era cap covard i hauria lluitat tot sol contra en Tirian i el nan, si hagués calgut. Però no podia enfrontar-se a l’àguila i a l’unicorn, també. Sabia perfectament que les àguiles et saltaven a la cara, et picossejaven els ulls i t’encegaven amb les ales. I el seu pare (que s’havia vist les cares amb narnians en plena batalla) li havia explicat que cap home, llevat que disposi de fletxes o d’una llança llarga, pot oposar resistència a un unicorn, ja que s’encabrita sobre les potes del darrere mentre et cau al damunt i després cal desempallegar-se, alhora, de les peülles, del corn i de les dents. Així doncs, va córrer cap a la multitud i va posar-se a cridar a ple pulmó:.


  —Veniu a mi, veniu a mi, guerrers d’en Tisroc, visqui per sempre més! Veniu a mi, narnians lleials, si no voleu que la ira d’en Tashlan caigui damunt vostre!.


  Mentre tot això passava, també succeïen un parell de coses més. El mico no s’havia adonat del perill que corria tan ràpid com el Tarkaan. Durant uns segons es va quedar ajupit al costat del foc, observant els nouvinguts. Després en Tirian es va llançar damunt aquella criatura desafortunada, el va agafar d’una revolada pel clatell i va dirigir-se cap a l’estable tot cridant: «Obriu la porta!». En Poggin l’obrí. «Beu la teva medecina, Xift!» va fer en Tirian, i va llançar el mico cap a la foscor. Però mentre el nan tornava a tancar la porta, una llum encegadora de color blau-verd va resplendir a l’interior de l’estable, el terra va trontollar i es va produir un soroll estrany: un escataineig i una xiscladissa com si es tractés de la veu ronca d’algun ocell monstruós.


  Les bèsties gemegaven i udolaven, i també cridaven: «Tashlan! Amaguem-nos d’ell!», i moltes van caure i moltes es van tapar la cara amb les ales o potes. Ningú tret de l’àguila Vistallarga, que tenia la mirada més poderosa de totes les coses vivents, no es va fixar en aquell moment en la cara d’en Rishda Tarkaan. I, pel que en Vistallarga hi va veure, de seguida va saber que en Rishda estava sorprès, i gairebé tan espantat, com tota la resta.


  «Heus aquí un que ha invocat déus en què no creu —va pensar en Vistallarga—. Què li passarà, si han vingut de debò?».


  La tercera cosa —que també va tenir lloc en el mateix moment— va ser l’única realment bonica d’aquella nit. Tots i cadascun dels gossos parlants que hi havia allí aplegats (n’hi havia quinze) es van posar a saltar i a bordar joiosos en senyal de vassallatge al rei. Eren gossos grossos d’espatlles generoses i mandíbules dures. La seva arribada va ser com el rompent d’una gran onada en una platja; gairebé els van fer perdre l’equilibri. I és que si bé eren gossos parlants, eren tan canins com qualsevol gos; es van dreçar, van posar les potes anteriors damunt les espatlles dels humans i els van llepar la cara, tot dient a l’uníson: «Benvinguts! Benvinguts! Us ajudarem, us ajudarem, ajudarem, ajudarem. Digueu-nos com us podem ajudar, digueu-nos com, com. Com, com, com?».
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  Era una imatge tan dolça que feia venir ganes de plorar. Aquella era la mena de cosa que havien anhelat tant. I quan, al cap d’un segon, diversos animalons (ratolins, talps i algun esquirol) se’ls van acostar, xisclant d’alegria i dient: «Mireu, mireu. Som aquí», i quan, tot seguit, l’ós i el senglar també s’hi van unir, l’Eustace va començar a sentir que potser tot acabaria bé. Tanmateix en Tirian va fer una ullada al seu voltant i va comprovar que ben pocs animals s’havien mogut de lloc.


  —Veniu a mi! Veniu a mi! —va cridar—. Que us heu tornat tots una colla de covards d’ençà que jo era el rei?.


  —No ens atrevim —van sanglotar dotzenes de veus—. En Tashlan s’enfadaria. Protegeix-nos d’en Tashlan.


  —On s’han ficat tots els cavalls parlants? —va preguntar en Tirian al senglar.


  —Nosaltres els hem vist, nosaltres els hem vist! —van xisclar els ratolins—. El mico els ha enviat a treballar. Estan tots lligats… al capdavall del turó.


  —Aleshores petitons meus —va demanar en Tirian—, rosegadors, mastegadors i trencanous, correu tan ràpid com pugueu i mireu si els cavalls estan de la nostra banda. I, si ho estan, claveu les dents a les cordes i rosegueu fins que els cavalls siguin lliures i porteu-los fins aquí.


  —De bon grat, senyor —van dir aquelles veuetes i, tot remenant la cua, aquells personatges de mirada i dents afilades van tocar el dos. En Tirian els va veure marxar amb un somriure tendre a flor de llavis. Però ja era hora de pensar en altres coses. En Rishda Tarkaan estava donant ordres.


  —Endavant —deia—. Captureu-los tots vius, si podeu, i llanceu-los a l’estable, o bé arrossegueu-los cap dins. Un cop hi siguin tots, hi calarem foc i els convertirem en una ofrena al gran déu Tash.
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  «Té! —es va dir en Vistallarga—. Així és com espera guanyar-se el perdó d’en Tash pel seu escepticisme.».


  La línia enemiga —més o menys la meitat de les forces d’en Rishda— avançava decidida, i en Tirian amb prou feines havia tingut temps de donar ordres.


  —Jill, vés per l’esquerra i mira de ferir tots els que puguis abans no els tinguem aquí. El senglar i l’ós li fareu costat. En Poggin a la meva esquerra, l’Eustace a la meva dreta. Cobreix la banda dreta, Joiell. Queda’t amb ell, Trencaclosques, i fes servir les peülles. Plana i ataca, Vistallarga. Vosaltres, gossos, anireu rere nostre. Repartiu-vos entre les seves files un cop hagi començat la batalla. Que l’Àslan ens protegeixi!.


  L’Eustace es va quedar palplantat amb el cor bategant-li a les orelles i amb l’esperança de ser prou valent. Mai no havia vist res (malgrat haver vist un drac i una serpent de mar) que li glacés tant la sang a les venes com aquella línia d’homes morens d’ulls resplendents. Hi havia quinze calormenesos, un toro parlant de Nàrnia, l’Slinkey la guineu i en Wraggle el sàtir. Després va sentir un fiu-fiu a la seva esquerra i un calormenès va caure, i un altre fiu-fiu i el sàtir jeia de bocaterrosa. «Oh, ben fet, filleta meva!», va tronar la veu d’en Tirian; ara ja tenien l’enemic a sobre.


  L’Eustace mai no va recordar què havia passat durant els dos minuts següents. Tot plegat va ser com un somni (la mena de somni que teniu quan la febre supera els quaranta graus) fins que va sentir que en Rishda Tarkaan cridava des de la distància:.


  —Retirada. Retrocediu fins aquí i replegueu-vos una altra vegada.


  Aleshores l’Eustace va recuperar l’oremus i va veure que els calormenesos giraven cua per tornar amb els seus amics. No pas tots, però. Dos jeien morts, travessats pel corn d’en Joiell; un per l’espasa d’en Tirian. La guineu jeia morta als seus peus, i es va preguntar si havia estat ell qui l’havia mort. El toro també havia sucumbit per una fletxa disparada per la Jill que tenia encastada entre cella i cella i per les envestides salvatges dels ullals del senglar. El seu bàndol, però, també tenia baixes. Havien mort tres gossos, i un quart coixejava sobre tres potes, somicant rere la línia. L’ós estava estès a terra, movent-se amb penes i treballs. Llavors la seva veu gutural va deixar anar un darrer i desconcertat «No… no… no ho entenc», va reposar el cap enorme damunt la gespa tan suaument com un infant que es disposa a dormir i no es va tornar a moure més.


  De fet, el primer atac havia fracassat. L’Eustace no semblava capaç d’alegrar-se’n; tenia una set terrible i el braç li feia un mal horrorós.


  Tan bon punt els calormenesos van reunir-se de nou amb el seu comandant, els nans van començar a burlar-se’n.


  —Ja n’heu tingut prou, carabruts? —cridaven—. No us ha agradat? Per què el vostre gran Tarkaan no ve en persona a lluitar en comptes d’enviar-vos a morir? Pobres carabruts!.


  —Nans —els va dir en Tirian—. Veniu aquí i feu servir les espases, no les llengües. Encara hi sou a temps. Nans de Nàrnia! Sou bons guerrers, ho sé prou bé. Demostreu-me el vostre vassallatge.


  —No! —van riure-se’n els nans—. De cap manera. Sou tan farsant com els altres. Nosaltres no volem cap rei. Els nans només som dels nans. Buuuuuuuu!.


  Després es va sentir un timbal; aquell cop, però, no era un timbal de nan, sinó un gran timbal calormenès de pell de toro. Els dos vailets en van odiar el so des del primer moment. Tam-tam… tatatam, feia. Encara l’haurien odiat molt més si haguessin sabut què significava. En Tirian ho sabia prou bé. Volia dir que hi havia altres tropes calormeneses per aquells verals i que en Rishda Tarkaan demanava que els ajudessin. En Tirian i en Joiell es van mirar amb cara de pena. Havien començat a pensar que potser aquella nit s’alçarien amb la victòria; tot se n’aniria en orris si apareixien nous enemics.


  En Tirian va fer una ullada desesperada al seu voltant. Diversos narnians s’havien alineat amb els calormenesos, ja fos per traïdoria o per autèntic temor d’en Tashlan. Altres seien ben quiets, contemplant l’espectacle, gens disposats a unir-se a cap dels dos bàndols. Però el nombre d’animals havia disminuït; la multitud havia perdut efectius. Era evident que algunes bèsties havien aprofitat la batalla per esmunyir-se discretament.


  Tam-tam… tatatam, continuava repicant el timbal horrible. Aleshores s’hi va barrejar un altre so. «Escolteu!», va dir en Joiell; «Mireu!», va dir en Vistallarga. Al cap d’un segon tothom va saber de què es tractava. Amb un gran terrabastall de peülles, el cap tirat enrere, els narius eixamplats i la crinera al vent, més d’una vintena de cavalls parlants de Nàrnia enfilaven el turó a la càrrega. Els rosegadors i mastegadors havien fet bé la seva feina.


  En Poggin el nan i els dos vailets van obrir la boca per celebrar la seva arribada, però aquell «visca!» mai no va reeixir. De cop i volta, l’aire es va omplir del so vibrant de les cordes d’arc i de la xiuladissa de les fletxes. Eren els nans qui disparaven i —per un instant la Jill va pensar que els ulls li jugaven una mala passada— disparaven als cavalls. Els nans eren arquers consumats. L’un rere l’altre, van abatre tots els cavalls. Cap d’aquelles nobles bèsties no va arribar al costat del rei.


  —Porcs! — va cridar l’Eustace, enfurismat—. Bestiotes immundes, fastigoses i traïdores!.


  Fins i tot en Joiell va dir:.


  —Voleu que empaiti aquests nans, senyor, i que n’enfili deu amb el corn a cada envestida?.


  Però en Tirian, amb el rostre impertorbable, va dir:.


  —Quiet, Joiell. Si vols plorar, angelet —(allò anava per a la Jill)—, gira’t i mira de no mullar la corda de l’arc. Silenci, Eustace. No cridis, sembles una minyona. Els guerrers mai no criden. Les paraules gentils o bé els cops durs són el seu únic llenguatge.


  Tanmateix els nans es reien de l’Eustace.


  —Això sí que no t’ho esperaves, oi, marrec? Et pensaves que estàvem de la vostra banda, eh? No pateixis. No volem cap cavall parlant. Tant ens fa si guanyeu vosaltres o guanya l’altra colla. No ens ensarronareu. Els nans només som dels nans.


  En Rishda Tarkaan encara parlava als seus homes, disposant-ho tot sens dubte per al següent atac i segurament desitjant haver enviat totes les seves forces en la primera escaramussa. El timbal continuava repicant. Aleshores, horroritzats, en Tirian i els seus amics van sentir, molt més esmorteït per la llunyania, el so d’un timbal que responia. Un altre grup de calormenesos havia sentit el senyal d’en Rishda i corria a ajudar-lo. Per l’expressió d’en Tirian, no hauríeu pas dit que acabava d’abandonar tota esperança.


  —Escolteu —va xiuxiuejar amb veu pràctica—: hem d’atacar ara, abans que aquests bergants rebin el suport dels seus amics.


  —Recordeu, senyor meu —va dir en Poggin— que darrere tenim el mur de fusta de l’estable. Si avancem, ens encerclaran i ens posaran entre l’espasa i la paret.


  —Sóc del mateix parer, nan —va dir en Tirian—. No fos cas que el seu pla sigui obligar-nos a entrar a l’estable. Com més lluny estiguem d’aquesta porta funesta, molt millor.


  —El rei té raó —va intervenir en Vistallarga—. Allunyem-nos d’aquest estable maleït i del follet que hi hagi dintre, sigui qui sigui, a tota costa.


  —Sí, completament d’acord —va dir l’Eustace—. L’odi em bull per dins només de veure’l.


  —Molt bé —va fer en Tirian—. Ara mireu a la vostra esquerra. Veieu aquella gran roca que, a la llum de la foguera, resplendeix blanca com el marbre? Primer de tot, caurem damunt d’aquests calormenesos. Tu, donzella, et bellugaràs per la nostra esquerra i dispararàs tan ràpid com puguis entre les seves files; tu, Vistallarga, et llançaràs damunt seu des de la dreta. Mentrestant els altres carregarem. Quan siguem tan a prop, Jill, que no gosis disparar més per por de fer-nos mal a un de nosaltres, vés fins a la roca blanca i espera’ns allà. Els altres estigueu ben alerta, encara que ens trobem en plena batalla. Hem d’aconseguir que fugin a la desbandada en pocs minuts o si no l’esforç serà en va, ja que som menys que ells. Així que cridi «Enrere», ens reunirem tots amb la Jill a la roca blanca, on ens hi podrem refugiar i recuperar l’alè. Au, Jill, endavant.


  Sentint-se terriblement sola, la Jill va córrer uns seixanta metres, va tirar enrere la cama dreta, va allargar l’esquerra cap endavant i va posar una fletxa a la corda. Va desitjar de tot cor que les mans no li tremolessin tant.


  —Quin tret més horrorós! —va dir quan la primera fletxa va sortir disparada cap a l’enemic i es va perdre damunt els seus caps. Tanmateix ja tenia una altra fletxa llesta a la corda; sabia que el més important era actuar amb rapidesa. Va veure una cosa grossa i negra que envestia els rostres dels calormenesos. Era en Vistallarga. Primer un home, després un altre, deixaven caure l’espasa i alçaven totes dues mans per protegir-se els ulls. Llavors una de les seves fletxes va encertar de ple un home, i una altra va impactar contra un llop narnià que, aparentment, s’havia passat a l’enemic.
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  No obstant això, va haver de deixar de disparar ben aviat. Amb un guspireig d’espases, d’urpes del senglar i del corn d’en Joiell, i amb els lladrucs eixordadors dels gossos, en Tirian i la seva quadrilla s’abalançaven damunt els seus enemics com atletes en una cursa de cent metres llisos. La Jill va quedar astorada en veure que desprevinguts semblaven els calormenesos. No es va adonar que aquell era el resultat de la seva feina i la d’en Vistallarga. Ben poques tropes poden continuar mirant fixament al front si per un cantó reben impactes de fletxa i per l’altre picossades d’una àguila.


  —Oh, ben fet. Ben fet! —s’entusiasmava la Jill. El bàndol del rei s’obria pas enmig de les files enemigues. L’unicorn removia homes com qui remou palla amb una forca. La Jill (que, al capdavall, no tenia ni idea de l’art de l’espasa) fins i tot va quedar enlluernada per la destresa de l’Eustace, que lluitava amb gran puixança. Els gossos segaven la jugular dels calormenesos. Se sortirien amb la seva! Finalment aconseguirien la victòria…


  Un pressentiment horrible li va corglaçar l’ànima. Si bé els calormenesos queien abatuts a cada estocada narniana, mai no semblava que els seus efectius decreixessin. De fet, les files enemigues s’havien multiplicat des de l’inici de la lluita. Cada cop eren més. Arribaven corrents de totes bandes. Eren calormenesos acabats d’arribar. I aquells nouvinguts brandaven llances. N’hi havia tants que amb prou feines distingia els seus amics.


  Aleshores va sentir la veu d’en Tirian que cridava:.


  —Enrere! Cap a la roca!.


  L’enemic s’havia reforçat. El timbal havia acomplert la seva missió.


  CAPÍTOL 12
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  Dins l’estable.


  La Jill hauria d’haver corregut de seguida cap a la roca blanca, però l’emoció de contemplar la batalla havia fet que oblidés aquella part de les ordres. De sobte se’n va recordar. Va girar cua esperitada i va sortir disparada cap allà, on va arribar-hi amb prou feines un segon abans que la resta. Per un moment tots plegats es van trobar d’esquena a l’enemic, però un cop rere la roca es van girar de seguida. Els seus ulls van topar amb una imatge terrible.


  Un calormenès corria cap a la porta de l’estable carregat amb alguna cosa que espeternegava i etzibava puntades. A mesura que s’interposava entre ells i el foc, van endevinar la forma del calormenès i també la forma del que carretejava. Era l’Eustace.


  En Tirian i l’unicorn van sortir rabent del refugi per rescatar-lo, però el calormenès era molt més a prop de la porta que no pas ells. Abans que haguessin cobert la meitat de la distància, ja havia llançat a dins l’Eustace i li havia tancat la porta als nassos. Mitja dotzena més de calormenesos havien corregut rere seu i ara formaven una línia en l’espai obert de davant l’estable. No hi havia manera d’accedir-hi.


  Fins i tot en aquelles circumstàncies la Jill va recordar que havia d’apartar la cara, ben lluny del seu arc. «Encara que no pugui parar de sanglotar, no mullaré la corda», es va dir.


  —Compte amb les fletxes —va advertir en Poggin de cop i volta.


  Tothom es va ajupir i va abaixar-se el casc fins al nas. Els gossos es van arrupir rere seu. Però si bé algunes fletxes van caure ben a prop d’on es trobaven, ben aviat van comprovar que ells no eren el blanc al qual anaven dirigides. En Griffle i la resta de nans tornaven a empunyar els arcs. Aquell cop, però, apuntaven amb sang freda als calormenesos.


  —Endavant, nois! —els va arribar la veu d’en Griffle—. Tots junts. No volem pas carabruts, com tampoc no volem micos… lleons… ni reis. Els nans només som dels nans.


  Dels nans, en podeu dir qualsevol cosa, llevat que són porucs. Haurien pogut fugir fàcilment cap a un indret segur, però en comptes d’allò preferien quedar-se allà i matar el màxim nombre d’efectius de tots dos bàndols, tret que tots dos fronts tinguessin la gentilesa d’estalviar-los la molèstia i s’exterminessin l’un a l’altre. Volien Nàrnia per a ells solets.


  El que potser no havien previst era que els calormenesos anaven vestits de cap a peus amb cota de malles, no com els cavalls, que no duien protecció. A més, els calormenesos tenien un líder. En Rishda Tarkaan s’esgargamellava:.


  —Trenta de vosaltres no perdeu de vista aquests imbècils de la roca blanca. La resta, seguiu-me, que donarem una lliçó a aquests Fills de la Terra.


  En Tirian i els seus amics, encara esbufegant per la lluita i agraïts per aquells pocs minuts de descans, van treure el cap i van veure com el Tarkaan conduïa els seus homes cap a un combat amb els nans. L’escena era d’allò més estranya. El foc s’havia consumit força; la claror que procurava era més minsa i d’un roig més fosc. Fins allà on els arribava la vista, tot el lloc de reunió estava desert, només hi havia els nans i els calormenesos. La llum era massa somorta per treure l’entrellat del que estava passant. Semblava que els nans oposaven una resistència notable. En Tirian sentia que en Griffle feia servir un llenguatge ben groller, i de tant en tant li arribava la veu del Tarkaan que cridava:.


  —Captureu tots els que pugueu amb vida! Captureu-los amb vida!.


  Fos com fos que es desenvolupés la batalla, no va durar pas gaire. El brogit es va apagar. Tot seguit la Jill va veure que el Tarkaan refeia el camí cap a l’estable; l’acompanyaven onze homes, que arrossegaven al seu torn onze nans lligats de mans i peus. (Mai no es va saber si tots els altres havien mort, o si bé havien aconseguit fugir.).


  —Llanceu-los al temple d’en Tash —va sentenciar-los en Rishda Tarkaan.


  I quan tots onze nans, l’un rere l’altre, van ser llançats o enviats d’una puntada de peu dins l’obscur portal i la porta es va tornar a tancar, el Tarkaan va fer una llarga reverència davant de l’estable i va dir:.


  —Tots aquests també atiaran la vostra ofrena ardent, lord Tash.


  I tots els calormenesos van fer picar la fulla de les espases contra els escuts i van cridar: «Tash! Tash! El gran déu Tash! L’inexorable Tash!». (Ja havien deixat de banda les ximpleries sobre en Tashlan.).


  El petit grup de la roca blanca observava aquells fets i parlaven a cau d’orella. Havien descobert un raig d’aigua que sortia de la roca i tots n’havien begut àvidament —la Jill, en Poggin i el rei amb les mans, mentre que els companys de quatre potes bevien del petit bassal que s’havia format al peu de la roca—. Tenien tanta set que els va semblar la beguda més deliciosa que mai havien tastat a la seva vida i, mentre bevien, els va envair una felicitat immensa i no van pensar en res més.


  —Tinc el funest pressentiment —va fer en Poggin— que tots creuarem, l’un rere l’altre, aquesta porta fosca abans que es faci de dia. Se m’acudeixen mil formes de morir molt més plaents.


  —És una porta ben sinistra, sí —va assentir en Tirian—. És com una boca.


  —Oh, i no podem fer res per aturar-ho? —va dir la Jill amb veu tremolosa.


  —No, bella amiga —va fer en Joiell, acariciant-la suaument amb el musell—. Potser per a nosaltres és la porta cap al país de l’Àslan i aquesta nit soparem a la seva taula.


  En Rishda Tarkaan va girar l’esquena a l’estable i va caminar lentament fins en un indret que es trobava just davant de la roca blanca.


  —Escolteu-me —va dir—. Si el senglar, els gossos i l’unicorn vénen fins aquí i s’entreguen a la meva clemència, salvaran la vida. El senglar ocuparà una gàbia als jardins d’en Tisroc, els gossos aniran a les seves gosseres i l’unicorn, un cop li hagi serrat el corn, tirarà un carro. Per contra, l’àguila, els dos vailets i l’antic rei seran oferts a en Tash aquesta nit.


  L’única resposta que va rebre van ser uns grunyits.


  —Au, guerrers —va ordenar el Tarkaan—. Mateu les bèsties, però deixeu amb vida els traïdors de dues cames.


  I aleshores es va iniciar l’última batalla del darrer rei de Nàrnia.


  El més descoratjador, a part del nombre d’efectius de l’enemic, eren les llances que brandaven. Els calormenesos que havien acompanyat el mico des de bon principi no havien esgrimit cap llança; és per això que havien entrat a Nàrnia d’un en un o en parelles, fent veure que eren comerciants pacífics. Per descomptat, cap d’ells no havia exhibit mai cap llança, ja que una llança no és pas una cosa que es pugui amagar així com així. Les noves forces devien entrar més endavant, quan el mico ja tenia poder i podien campar per Nàrnia tranquil·lament. Les llances marcaven la diferència. Amb una llança de les llargues es pot matar un senglar abans que us llanci les urpes a sobre i un unicorn abans que us encalci amb el corn; sempre que sigueu molt ràpids i mantingueu el cap fred. Ara les llances apuntaven perillosament a en Tirian i els seus amics. Al cap d’un segon tots lluitaven per la seva vida.


  En certa manera no va ser tan terrible com us podeu imaginar. Quan poseu tot el vostre esforç en cada moviment —esquivant una punta de llança ací, fent un gran salt cap allà, envestint amb el cap, retrocedint, fent mitja volta— no teniu temps de sentir-vos espantats o tristos.


  En Tirian sabia que en aquell moment no podia fer res per als altres: tots plegats estaven condemnats. Va veure de cua d’ull que el senglar queia abatut al seu costat, mentre que a l’altra banda en Joiell lliurava un dur combat. De reüll va veure —però només va veure— un calormenès enorme que s’enduia la Jill agafada pels cabells. Però amb prou feines va parar esment a totes aquelles coses. La seva única obsessió era vendre ben cara la seva vida. El pitjor de tot plegat era que no podia mantenir la posició en què havia iniciat la batalla, rere la roca blanca. Un home que s’enfronta alhora a una dotzena d’enemics ha de temptar la sort on pugui; ha d’avançar cap a on endevini el pit o el coll desprotegit d’un enemic. Després de quatre estocades mal comptades, tots aquests moviments us allunyen considerablement del punt on heu començat. En Tirian va comprovar ben aviat que s’estava escorant més i més cap a la dreta, a tocar de l’estable. Una veueta interior li va recordar vagament que hi havia alguna bona raó per mantenir-se’n allunyat, però ara aquella raó se li escapava. De tota manera, no hi podia fer res.


  De cop i volta tot es va tornar clar com el dia. Va veure que estava lluitant cos a cos amb el Tarkaan en persona. La foguera (les brases que en quedaven) era just davant seu. De fet, estava lluitant al llindar de l’estable, on dos calormenesos aguantaven la porta oberta, llestos per tancar-la de cop tan bon punt ell fos dins. En aquell moment ho va recordar tot i es va adonar que l’enemic, malintencionat, l’havia anat arraconant cap a l’estable des de bon principi. Mentre tot allò li passava pel cap, no deixava d’enfrontar-se al Tarkaan amb totes les seves forces.


  De sobte va tenir una idea. Va deixar caure l’espasa, es va llançar endavant, va esquivar la simitarra del Tarkaan, va engrapar l’enemic pel cinturó amb totes dues mans i va saltar dins l’estable bo i cridant:.


  —Entreu i trobeu-vos amb en Tash!.
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  Es va produir un gran estrèpit. Com havia passat quan havien llançat el mico dins l’estable, el terra va trontollar i una llum encegadora es va escolar per la porta.


  Els soldats calormenesos que es trobaven al llindar cridaven: «Tash, Tash!» i colpejaven la porta. Si en Tash volia el seu capità, en Tash el tindria. Ells no volien pas trobar-se’l, això segur.


  Durant un parell de segons en Tirian no va saber ni on era ni tan sols qui era. Llavors es va tranquil·litzar, va parpellejar i va fer una ullada al seu voltant. L’interior de l’estable no estava a les fosques, com havia esperat. Un poderós feix de llum l’il·luminava de ple; era per això que parpellejava.


  Es va girar per observar en Rishda Tarkaan, però en Rishda no el mirava pas. El capità calormenès va deixar anar un gran gemec i va assenyalar alguna cosa. A continuació es va posar les mans a la cara i va caure rodó, de bocaterrosa, a terra. En Tirian va mirar en la direcció que el Tarkaan havia assenyalat. I ho va entendre tot.


  Una figura terrible avançava cap a ells. Era de bon tros molt més petita que l’aparició que havien vist des de la torre, si bé molt més grossa que un home, i era exactament la mateixa. Tenia un cap de voltor i quatre braços. Tenia el bec obert i li brillaven els ulls. Del bec sortí una veu que era un grall.


  —Tu m’has invocat a Nàrnia, Rishda Tarkaan. Aquí em tens. Què tens a dir?.


  Però el Tarkaan no va aixecar el cap de terra ni va badar boca. Tremolava com un home amb un singlot ben enfadós. En batalla era un guerrer prou valent, però havia perdut la meitat del coratge aquella mateixa nit, quan va començar a sospitar que potser sí que existia un autèntic Tash. Ara n’acabava de perdre l’altra meitat.


  Amb un moviment sobtat —com una gallina que abaixa el coll per pescar un cuc—, en Tash es va llançar damunt el desafortunat Rishda i el va encabir sota el seu braç dret superior. Després va tombar el cap i va observar en Tirian amb un dels seus ulls terribles; perquè, és clar, com que tenia cap d’ocell, no podia mirar recte.


  Immediatament, però, rere en Tash, una veu poderosa i tranquil·la com una mar en calma va dir:.


  —Fora d’aquí, monstre, i endur-te la teva presa lícita cap als teus dominis. T’ho demano en el nom de l’Àslan i en el nom del gran pare de l’Àslan, l’emperador del mar.


  La criatura horripilant es va esvair, amb el Tarkaan encara sota el braç. En Tirian es va girar per veure qui havia parlat. El que va veure va fer que el cor li bategués com mai li havia bategat en cap batalla.


  Tenia davant seu set reis i reines, tots amb les seves corones al cap i abillats amb esplèndides robes relluents. Els reis, a més, també duien una cota de malles molt elegant i enarboraven a la mà l’espasa desembeinada.


  En Tirian va fer una reverència carregada de respecte i es disposava a parlamentar, quan la reina més joveneta va esclafir a riure. La va observar de fit a fit i llavors es va quedar bocabadat, perquè la coneixia. Era la Jill; però no la Jill que havia vist per últim cop, amb la cara bruta i plena de llàgrimes i amb un vell vestit de dril que li mig relliscava espatlla avall. Ara anava neta i fresca, fresca com si hagués acabat de sortir de la dutxa. De bon principi va pensar que semblava més gran, però llavors va canviar de parer i mai no es va acabar d’aclarir sobre aquell punt. Després va veure que el rei més jovenet era l’Eustace; igual que la Jill, també havia canviat de cap a peus.


  De sobte en Tirian es va sentir indigne de presentar-se davant aquelles personalitats encara brut de la sang, la suor i la pols de la batalla. Al cap d’un segon es va adonar que no era així. Anava net i polit i vestia la roba de gala que hauria dut per un gran banquet a Cair Paravel. (A Nàrnia la roba bona mai no era gens incòmoda. Sabien confeccionar vestits que esqueien a la perfecció i alhora eren de bon portar; per això de punta a punta del país era impossible trobar midó, franel·la o uns elàstics.).
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  —Senyor —va dir la Jill, avançant-se i fent una bonica reverència—, deixeu-me que us presenti en Peter, el rei suprem de tots els reis de Nàrnia.


  En Tirian no va haver de preguntar qui era el rei suprem, perquè recordava bé la seva cara (tot i que en persona era molt més distingida) del somni. Va fer un pas endavant, va clavar un genoll a terra i va besar la mà d’en Peter.


  —Rei suprem —va dir—, és un gran honor conèixer-vos.


  I el rei suprem el va alçar i el va besar a totes dues galtes tal com corresponia a un rei suprem. Llavors el va dur davant la reina més gran —però no era pas vella, ni tenia el cap cobert de cabells blancs ni les galtes solcades d’arrugues— i va dir:.


  —Senyor meu, aquesta és lady Polly, la qual va ser a Nàrnia el primer dia, quan l’Àslan va fer créixer els arbres i parlar les bèsties.


  Tot seguit el va dur al costat d’un home a qui la barba rossa li queia damunt del pit i la cara del qual irradiava una gran saviesa.


  —I aquest —va dir— és lord Digory, que l’acompanyava aquell mateix dia. I aquest és el meu germà, el rei Edmund, i aquesta la meva germana, la reina Lucy.


  —Senyor meu —va fer en Tirian, un cop li va haver presentat tots aquells personatges—, si he llegit correctament les cròniques, diria que falta algú. Sa majestat, no teníeu dues germanes? On és la reina Susan?.


  —La meva germana Susan ja no és amiga de Nàrnia —va contestar en Peter ras i curt.


  —Sí —va recordar l’Eustace—, i sempre que mirem d’animar-la a parlar de Nàrnia o a fer qualsevol cosa relacionada amb Nàrnia, diu: «Quina memòria més prodigiosa teniu! Em jugaria el que fos que encara penseu en aquells jocs tan estrambòtics als quals solíem jugar quan érem uns marrecs».


  —Ai, la Susan! —va fer la Jill—. Ara només pensa en mitges de niló, pintallavis i invitacions. Sempre va tenir tanta pressa per fer-se gran!.


  —Gran, en efecte —va dir lady Polly—. Tant de bo es fes gran. Es va passar tota l’escola volent tenir l’edat que ara té i es passarà la resta de la seva vida mirant de quedar-se en aquesta edat. El seu objectiu és treure el màxim de suc a l’època de la vida més poca-solta i llavors quedar-s’hi aturada tant de temps com pugui.


  —Bé, no parlem d’això, ara —va decidir en Peter—. Mireu quins arbres fruiters més esplèndids! Tastem-los.


  I aleshores, per primera vegada, en Tirian va mirar al seu voltant i es va adonar de com n’era, d’estranya, aquella aventura.


  CAPÍTOL 13
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  Els nans es neguen a ser ensarronats.


  En Tirian es pensava —o s’hauria pensat si hagués tingut una mica de temps per pensar— que es trobaven dins un petit estable amb sostre de palla d’uns tres metres i mig de llarg i un metre vuitanta d’ample. En realitat trepitjaven gespa, tenien un cel blavíssim damunt del cap i la brisa suau que els despentinava era el ventet agradable d’un dia de començament d’estiu.


  No gaire lluny d’ells creixia una arbreda, molt frondosa, on sota de cada fulla treia el cap el daurat, o el groc pàl·lid, o el porpra o el vermell refulgent d’unes fruites com les que ningú no ha vist mai al nostre món. La fruita va fer pensar en Tirian que devia ser la tardor, però alguna cosa d’aquella brisa li va dir que no podien ser més enllà del mes de juny. Tots plegats es dirigien cap als arbres.


  Tothom va alçar la mà per agafar la fruita que més els feia el pes, però llavors tots es van quedar quiets durant un segon. La fruita era tan esplendorosa que tots van pensar: «No pot ser per a mi… segur que no tenim permís per arrencar-la».


  —No patiu —va fer en Peter—. Ja sé què esteu pensant. Però estic segur, del tot segur, que no hem d’amoïnar-nos per res. Em fa l’efecte que hem entrat al país on tot és permès.


  —Som-hi, doncs! —va dir l’Eustace. I tots van començar a menjar.


  Quin gust tenia aquella fruita? Dissortadament ningú no el pot descriure. Tot el que us puc dir és que, comparats amb aquella fruita, l’aranja més fresca que hàgiu menjat era insípida, la taronja més sucosa era seca, la pera més melosa era dura i farinosa i el maduixot més dolç era agre. I no tenia granes ni cors, ni tan sols vespes. Si mai haguéssiu menjat aquella fruita, després totes les delícies d’aquest món us semblarien potingues. Però no us en puc descriure el gust. No el descobrireu tret que aneu fins en aquell país i la tasteu en persona.


  Un cop es van haver atipat, l’Eustace va dir al rei Peter:.


  —Encara no ens heu explicat com hem arribat fins aquí. Ho anàveu a fer quan ha aparegut el rei Tirian.


  —No hi ha gaire cosa per explicar —va fer en Peter—. L’Edmund i jo us esperàvem a l’andana i hem vist com el vostre tren entrava a l’estació. Recordo que he pensat que agafava el revolt un xic massa ràpid. I recordo que he pensat que divertit que era que la nostra gent viatgés en aquell mateix tren, si bé la Lucy no en sabia res, de tot això…


  —La vostra gent, rei suprem? —es va interessar en Tirian.


  —Els meus pares, vull dir… Els meus, els de l’Edmund i els de la Lucy.


  —I què hi feien, allà? —va preguntar la Jill—. No em direu que ells coneixen el secret de Nàrnia?.


  —Oh no, no té res a veure amb Nàrnia. Anaven cap a Bristol. Havia sentit que tenien pensat anar-hi aquell matí. L’Edmund els va dir que estaven obligats a agafar aquell tren. (L’Edmund era la mena de persona que en sap un niu, de trens.).


  —I què ha passat, després? —va dir la Jill.


  —Bé, no és gaire fàcil d’explicar, oi que no, Edmund? —va fer el rei suprem.


  —No gaire —va corroborar l’Edmund—. No s’ha assemblat gens ni mica a aquella altra vegada que vam ser arrossegats del nostre món per mitjà de la màgia. S’ha produït un estrèpit horrorós i alguna cosa m’ha colpejat, però no m’ha fet mal. I estava molt més… bé, emocionat que no pas espantat. Ah, i una altra cosa ben estranya. Tenia el genoll ben masegat, per una puntada en un partit de rugbi. De cop m’he adonat que el dolor havia desaparegut. I m’he sentit molt lleuger. I llavors… doncs ja érem aquí.


  —Una cosa ben semblant ens ha passat a nosaltres dins el vagó —va recordar lord Digory, espolsant-se les darreres restes de fruita de la barba rossa—. Penso que tu i jo, Polly, ens hem sentit bàsicament com si ens haguessin desentumit. Vosaltres, jovenets, no ho entendríeu. Ens hem deixat de sentir vells.


  —Jovenets, valga’m Déu! —va saltar la Jill—. No crec pas que vosaltres dos sigueu gaire més vells que nosaltres aquí.


  —Bé, si no ho som ara, ho hem estat —va fer lady Polly.


  —I què ha passat des que heu arribat? —va preguntar l’Eustace.


  —Doncs durant una bona estona (com a mínim, m’imagino que ha estat una bona estona) no ha passat res —va explicar en Peter—. Després la porta s’ha obert…


  —La porta? —va dir en Tirian.


  —Sí —va fer en Peter—. La porta per la qual heu entrat… o sortit. Us n’heu oblidat?.


  —Però on és?.


  —Mireu —va dir en Peter mentre assenyalava alguna cosa.


  En Tirian va observar i va veure la cosa més ridícula i estranya que us pugueu imaginar. Només uns metres enllà, perfectament visible a la llum del dia, es dreçava una porta de fusta ben vulgar i, al seu voltant, el muntant; res més, ni parets, ni sostre. Es va dirigir cap allà, astorat, i els altres el van seguir, desitjosos de veure què faria. Va rodejar la porta fins a l’altra banda. Des d’allí tenia exactament el mateix aspecte; es va quedar petrificat a l’aire lliure, en un matí d’estiu. La porta s’aguantava tota sola com si hagués crescut allà com un arbre.


  —Bon senyor meu —va dir en Tirian al rei suprem—, això és un autèntic prodigi.


  —És la mateixa porta que heu creuat amb aquell calormenès no fa encara cinc minuts —va dir en Peter, somrient.


  —Però no he entrat a l’estable des del bosc? Aquesta porta no sembla venir d’enlloc ni portar enlloc.


  —Sembla igual si s’hi fa la volta —va dir en Peter—, però feu un cop d’ull a través d’aquella esquerda que hi ha entre dos taulons.
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  En Tirian va posar l’ull al forat. Al principi no va veure res, només una foscor insondable. Després, mentre els ulls se li acostumaven a la penombra, va veure la resplendor vermella i agonitzant d’una foguera que era a punt d’extingir-se. Després va endevinar unes figures obscures que es bellugaven amunt i avall o s’interposaven entre ell i el foc; els sentia parlar, i la seva veu era força semblant a la dels calormenesos. Així va saber que, a través de la porta de l’estable, observava l’erm de la Torxa, on havia lliurat la seva última batalla. Els homes discutien si havien d’entrar a l’estable i buscar en Rishda Tarkaan (cap d’ells, però, no s’atrevia a fer el primer pas) o calar-hi foc.


  Va mirar altra vegada al seu voltant i gairebé no podia creure el que veien els seus ulls. Tenia el cel blavíssim al damunt, el paisatge cobert de gespa que s’estenia en totes direccions fins on li arribava la vista i els seus nous amics que l’encerclaven, tot rient.


  —Sembla, doncs —va fer en Tirian, esclafint també a riure—, que l’estable vist des de dins i l’estable vist des de fora són dos indrets diferents.


  —Sí —va confirmar-li lord Digory—. L’interior és més gran que l’exterior.


  —Sí —va fer la reina Lucy—. Al nostre món passa el mateix: una vegada, un estable va allotjar una cosa que era més gran que el nostre món sencer.


  Era el primer cop que parlava i, per l’emoció de la seva veu, en Tirian va saber el perquè. Estava gaudint d’aquells moments al màxim, molt més que els seus companys. Estava massa contenta per obrir la boca. Ell volia sentir-la parlar una altra vegada, de manera que va dir:.


  —Continueu, senyoreta, tingueu la bondat. Expliqueu-me la vostra aventura fil per randa.


  —Després de l’ensurt i tot el terrabastall —va dir la Lucy—, hem vist que érem aquí. I la porta ens ha deixat ben astorats, com us ha passat a vós. Després la porta s’ha obert per primer cop (hem vist com la foscor s’escolava pel portal en fer-ho) i n’ha sortit un homenot amb l’espasa desembeinada. Per les armes que duia hem deduït que era un calormenès.


  »Ha pres posició al costat de la porta, amb l’espasa alçada reposant damunt l’espatlla, disposat a tallar el coll de qualsevol que passés per allà. Ens hi hem acostat i li hem parlat, però ens ha semblat que no ens podia veure ni sentir. No ha clavat cap llambregada al cel, al sol ni al paisatge; em sembla que tampoc no els podia veure. Llavors hem esperat una bona estona. Finalment hem sentit que algú girava la balda a l’altra banda de la porta, però l’home no s’ha disposat a descarregar l’espasa fins que ha vist de qui es tractava. Hem suposat que li havien dit que en pelés alguns i perdonés la vida a uns altres. Però just en el moment que s’obria la porta, en Tash ha aparegut de cop i volta en aquesta banda: cap de nosaltres no ha vist d’on havia vingut. I un senyor gat l’ha travessat en aquell moment. Ha fet un cop d’ull a en Tash i ha fugit cames ajudeu-me; just a temps, perquè en Tash ja li saltava al damunt i ha picat la porta amb el bec mentre aquesta es tancava. L’home s’ha trobat amb en Tash cara a cara. Ha empal·lidit de cop i s’ha prostrat davant del monstre; tanmateix, en Tash s’ha esfumat.


  »Després hem esperat una altra llarga estona. Finalment la porta s’ha obert per tercer cop i ha entrat un jove calormenès. De seguida m’ha agradat. El sentinella de la porta s’ha endut un bon ensurt quan l’ha vist. Em sembla que s’esperava algú ben diferent…


  —Ja ho entenc tot —va dir l’Eustace (que tenia el mal costum d’interrompre les històries)—. Primer havia d’entrar el gat i el sentinella tenia ordres de no fer-li mal. Després el gat havia de sortir, dir que havia vist el seu horrible Tashlan i fer veure que estava aterrit per ficar la por al cos als altres animals. Però el que en Xift no hauria previst mai era que apareixeria l’autèntic Tash; és per això que en Rogenc ha sortit realment aterrit. Després d’allò, en Xift havia de fer entrar a l’estable a tots aquells de qui es volia desfer i el sentinella els havia de matar. I…


  —Amic meu —va fer en Tirian amb veu suau—, interrompeu el relat de la dama.


  —Bé —va dir la Lucy, reprenent el fil—, el sentinella ha quedat ben parat. Això ha fet que l’altre home tingués temps de posar-se en guàrdia. S’han enfrontat cos a cos. Ha mort el sentinella i l’ha llançat ben lluny de la porta. Llavors ha vingut caminat lentament fins on érem nosaltres. Ens podia veure, a nosaltres i a tota la resta. Hem mirat de parlar-hi però l’home semblava haver entrat en trànsit. Només repetia: «Tash, Tash, on és en Tash? Busco en Tash». Així doncs, ho hem deixat estar i ell s’ha allunyat en alguna direcció… cap allà. M’agradava. I després… uf! —La Lucy va fer una ganyota.


  —Després —va intervenir l’Edmund—, algú ha llançat el mico per la porta. I ha tornat a aparèixer en Tash. La meva germana té tan bon cor que no gosa explicar-vos que en Tash li ha clavat una bona picossada i el mico s’ha esvaït!.


  —S’ho ben mereixia! —va saltar l’Eustace—. De tota manera, confio que tampoc no s’entengui gens ni mica amb en Tash.


  —I després —va explicar l’Edmund— han aparegut una dotzena de nans; després la Jill, l’Eustace i, per acabar, vós.


  —Espero que en Tash mengi nans, també —va dir l’Eustace—. Maleïts porcs.


  —No, no en menja —el va renyar la Lucy—. I no siguis tan cruel. Encara corren per aquí. De fet, des d’aquí els pots veure. M’he empescat tot el que he pogut perquè fóssim amics, però no hi ha hagut manera.


  —Amics seus! —es va esverar l’Eustace—. Si sabéssiu com s’han portat aquest coi de nans!.


  —Au, prou, Eustace —li va recriminar la Lucy—. Veniu a veure’ls. Potser vós, rei Tirian, hi podeu fer alguna cosa.


  —Temo molt que avui no puc sentir un gran amor pels nans —va confessar en Tirian—. Però atesa la vostra petició, faré un esforç.


  La Lucy va obrir camí i ben aviat tots van veure on eren els nans. Tenien un aspecte ben estrany. No passejaven tranquil·lament ni semblaven passar una bona estona (malgrat que les cordes que els havien lligat de mans i peus havien desaparegut), ni tan sols feien una becaina estirats damunt la gespa. Seien tots ben arrupits al voltant d’un petit cercle, mirant-se l’un a l’altre de fit a fit. No van alçar el cap ni es van fixar en els humans fins que la Lucy i en Tirian eren tan a prop que gairebé els podien tocar. Llavors els nans van aixecar el cap com si no veiessin ningú i es van posar a escoltar amb molta atenció per mirar d’endevinar el que estava passant pels sons que sentien.


  —Compte! —va dir un d’ells amb veu malhumorada—. Vigileu on poseu els peus. No ens trepitgeu!.


  —Quina barra! —va fer l’Eustace, indignat—. No som pas cecs. Tenim ulls a la cara.


  —Doncs deuen ser uns ulls ben especials si hi podeu veure, allà dins —va dir el mateix nan, que es deia Diggle.


  —Allà dins, on? —va preguntar l’Edmund.


  —Vejam, capsigrany, allà dins, és clar —va fer en Diggle, enrabiat—. En aquell tros d’estable pudent, minúscul i fosc com una gola de llop.


  —Que sou cecs, vosaltres? —va dir en Tirian.


  —Que potser no som tots cecs a les fosques? —va replicar en Diggle.


  —Però no estem pas a les fosques, pobres nans ignorants —va dir la Lucy—. Que no ho veieu? Alceu la mirada! Feu una ullada al vostre voltant! No veieu el cel, els arbres i les flors? No em veieu?.


  —Per quins set sous hauria de veure allò que no hi és? I com diantre vols que et vegi més del que tu em pots veure a mi en aquesta foscor?.


  —Doncs jo et veig —va dir la Lucy—. Et demostraré que et veig. Tens una pipa a la boca.


  —Qualsevol que conegui la flaire del tabac pot dir-ho, això —va contestar en Diggle.


  —Oh, pobres criatures. És terrible —va dir la Lucy. Llavors va tenir una idea. Es va ajupir i va recollir unes quantes violetes de bosc—. Escolta’m, nan —va dir—. Encara que tinguis algun problema als ulls, potser tens l’olfacte intacte; que sents aquesta olor? —Es va inclinar i va fregar la nàpia del nan amb les flors fresques i humides. Tanmateix va haver de fer un ràpid saltiró enrere per esquivar el cop que el puny menut del nan volia clavar-li.


  —Res d’això! —va cridar—. Que t’has pensat? Què pretens refregant-me per la cara un munt de fems d’estable? Hi havia un card enganxat, a sobre. És com la vostra salsa! I qui ets tu, si es pot saber?.


  —Homenot de terra —va fer en Tirian—, ella és la reina Lucy, enviada fins aquí per l’Àslan des del passat remot. I és només per ella que jo, en Tirian, el vostre rei legítim, no us sega el cap de les espatlles, ja que heu demostrat amb escreix que sou uns traïdors consumats.


  —Òndia, això sí que passa de mida! —va exclamar en Diggle—. Com podeu continuar parlant d’aquestes ximpleries? El vostre meravellós lleó no ha vingut pas a ajudar-vos, oi? Temo molt que no. I ara, fins i tot ara, un cop derrotats i abandonats en aquest forat negre, com tots nosaltres, encara seguiu amb aquesta comèdia. Us empesqueu una nova mentida! Mireu de fer-nos creure que cap de nosaltres està empresonat, que no estem a les fosques i vés a saber què més.


  —No hi ha cap forat negre, només en la teva imaginació, estúpid! —va cridar en Tirian—. Surt-ne d’una vegada. —I, inclinant-se endavant, va engrapar en Diggle pel cinturó i la caputxa i el va alçar fora del cercle de nans. Però tan bon punt en Tirian el va deixar a terra, en Diggle va tornar al seu lloc entre els altres, fregant-se el nas i udolant de dolor:.


  —Ai! Ai! Per què ho fas, això! Esclafar-me la cara contra el mur. Gairebé em trenques el nas.


  —Mare meva! —va fer la Lucy—. Què podem fer per ells?.


  [image: ]


  [image: ]


  —Deixem-los en pau —va proposar l’Eustace; però mentre deia allò, el terra va tremolar. L’aire fresc es va tornar de cop i volta més fresc. Una brillantor va resplendir rere seu. Tots es van tombar. En Tirian va ser el darrer de girar-se perquè tenia por. Allà tenia l’anhel del seu cor, immens i de carn i ossos, el lleó daurat, l’Àslan en persona, i els altres ja s’agenollaven en cercle al voltant de les potes anteriors i enterraven les mans i la cara en la crinera mentre ell abaixava el cap per acariciar-los amb la llengua. Llavors va clavar els ulls en en Tirian, i en Tirian s’hi va acostar, tremolós, i es va llançar als peus del lleó, i el lleó el va besar i va dir:.


  —Ben fet, darrer rei dels reis de Nàrnia, que es manté ferm en l’hora més fosca.


  —Àslan —va dir la Lucy entre llàgrima i llàgrima—, podríeu… fareu… alguna cosa per aquests pobres nans?.


  —Estimada —va dir l’Àslan—. Us ensenyaré tant el que puc com el que no puc fer. —Es va acostar als nans i va deixar anar un gruny lleu; lleu, però que va fer que tot l’aire trontollés. Però els nans van dir-se l’un a l’altre: «Sentiu això? És la quadrilla de l’altra banda de l’estable. Miren d’espantar-nos. Ho fan amb alguna mena de màquina. No en feu cap cas. No ens tornaran pas a ensarronar!».


  L’Àslan va dreçar el cap i va remenar la crinera. Immediatament va aparèixer un banquet gloriós als peus dels nans: pastissos, llengua, colomins, bescuits i gelats, i cada nan sostenia una copa de vi bo a la mà dreta. Però no va servir de gran cosa. Van començar a endrapar i a beure amb prou golafreria, però era evident que no ho podien assaborir com Déu mana. Es pensaven que només estaven menjant i bevent la mena de coses que es troben en un estable. Un deia que mirava de menjar palla, l’altre deia que s’havia empassat un tros de nap sec i un tercer deia que havia trobat una fulla de col ben bruta. I s’acostaven copes daurades d’un vi negre excels als llavis i deien: «Ecs! Sembla que estiguem bevent aigua bruta d’un abeurador on s’hagi refrescat una mula! Mai no m’hauria pensat que cauríem tan baix».


  Però ben aviat tots els nans va començar a sospitar que tots els altres nans havien trobat alguna cosa més bona que la que ells es cruspien, i van començar a prendre’s i robar menjar, i la picabaralla va prosseguir fins que al cap de pocs minuts va derivar en una lluita lliure en què totes aquelles exquisideses els van tacar la cara i la roba, o van acabar sota els seus peus.


  Quan finalment es van asseure per guarir-se els ulls morats i les nàpies sagnants, tots van dir: «Bé, al capdavall, aquí no hi ha cap farsant. No hem deixat que ningú ens ensarronés. Els nans només som dels nans».


  —Ja ho veieu —va constatar l’Àslan—. No ens deixaran ajudar-los. S’estimen més recórrer a l’astúcia que no pas creure. La seva presó és només a la seva ment, i encara hi són tancats. Tenen tanta por que els ensarronin que no hi veuen més enllà del nas. Som-hi, però, mainada. Tinc altra feina per fer.


  Va anar fins a la porta i tots el van seguir. Va alçar el cap i va rugir: «Ara és l’hora!», i després més fort: «L’hora!»; després tan fort que hauria pogut fer trontollar les estrelles: «L’HORA». La porta es va obrir de bat a bat.


  CAPÍTOL 14
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  La nit cau damunt Nàrnia.


  Tots plegats van quedar-se al costat de l’Àslan, a la seva dreta, i van mirar per la porta oberta.


  La foguera s’havia apagat. La foscor més absoluta envaïa tot el paisatge; de fet, no podríeu haver dit que observàveu un bosc si no haguéssiu vist on acabaven les formes obscures dels arbres i on començaven les estrelles. Però un cop l’Àslan va haver rugit una altra vegada, van descobrir una altra forma negra a l’esquerra. És a dir, van endevinar una altra silueta allà on no hi havia estrelles; i la silueta es dreçava més i més amunt i es convertia en la silueta d’un home, el més enorme dels gegants. Coneixien prou bé tots els racons de Nàrnia per saber des d’on es devia alçar. Devia trobar-se damunt dels grans erms que s’estenen cap al nord, més enllà del riu Shribble.


  Aleshores la Jill i l’Eustace van recordar que una vegada, feia molt de temps, en les profundes cavernes que hi havia sota aquells erms, havien vist un gran gegant adormit i els havien dit que es deia Pare Temps i que es despertaria el dia que s’acabés el món.


  —Sí —va dir l’Àslan, tot i que ells no havien dit res—. Mentre dormia es deia Temps. Ara que està despert es dirà d’una altra manera.


  Després el gegant immens va acostar-se un corn a la boca. Ho van saber pel moviment que havia fet la forma negra retallada sobre el cel estrellat. Llavors —al cap d’una bona estona, ja que el so es propaga molt lentament— van sentir el plany del corn: estrident i terrible, però d’una bellesa estranya i mortal.


  El cel es va omplir immediatament d’estels fugaços. Contemplar un estel fugaç, encara que sigui un de sol, és una autèntica meravella, però allà n’hi havia dotzenes, vintenes, centenars, fins a convertir-se en una pluja argentada; i va continuar sense aturador. I quan ja feia una bona estona que durava, un parell d’aventurers van començar a pensar que hi havia una altra figura negra retallada contra el cel, com la del gegant. Era en un lloc diferent, just damunt dels seus caps, ben enfilada dalt del cel, si em permeteu l’expressió. «Potser és un núvol», va pensar l’Edmund. En qualsevol cas, allí no hi havia estrelles, només foscor. Al seu voltant, però, prosseguia la pluja d’estrelles. I aleshores l’espai sense estrelles va començar a créixer, estenent-se inexorable des del bell mig del cel. Ben aviat una quarta part del cel estava a les fosques, després la meitat, i finalment la pluja d’estels fugaços només va continuar caient a la línia de l’horitzó.


  De sobte, amb un calfred d’admiració (i també una mica d’horror), tots es van adonar què estava passant. La foscor engolidora no era pas cap núvol: simplement era buidor. La part negra del cel era la part en què no quedaven estrelles. Totes les estrelles s’apagaven; l’Àslan les feia tornar a casa.


  Els darrers segons abans que la pluja d’estrelles hagués finalitzat van ser d’allò més emocionants. Les estrelles s’anaven apagant al seu voltant. Però les estrelles d’aquest món no són com les nostres esferes grans i flamejants. Són persones (l’Edmund i la Lucy n’havien conegut una en una ocasió). Així doncs, observaven una pluja de personatges relluents, tots amb els cabells llargs com plata ardent i llances com metall candent, que queien damunt seu des de l’aire negre, lleugers com pedres que cauen a plom. Feien un so sibilant mentre aterraven i cremaven la gespa. Totes aquelles estrelles passaven rabent pel seu costat i s’arrengleraven en alguna banda rere seu, una mica escorades a la dreta.


  Allò els va suposar un gran avantatge, perquè, si no, ara que al cel no hi havia estrelles, tot s’hauria quedat completament a les fosques i no haurien pogut veure res. En canvi, aquell grapat d’estrelles projectaven un feix de llum blanca i intensa per damunt de les seves espatlles. Veien hectàrees i hectàrees de bosc narnià que s’estenia davant seu com si l’il·luminés un gran focus. Tots els arbustos, i gairebé cada bri de gespa, tenien la seva ombra fosca rere seu. La punta de cada fulla sobresortia tan afilada que hauríeu pensat que us hi podríeu tallar un dit.


  Les seves ombres es projectaven a la gespa que tenien davant seu. L’ombra de l’Àslan era la més enorme de totes. S’estenia cap a la seva esquerra, immensa i terrible. Tot allò sota un cel que mai més no tornaria a tenir estrelles.


  La llum provinent de darrere seu (i una mica de la seva dreta) era tan potent que fins i tot il·luminava els pendissos dels erms del nord. S’hi bellugava alguna cosa. Uns animals enormes s’arrossegaven i reptaven cap a Nàrnia: dracs extraordinaris, llangardaixos gegants i ocells sense plomes amb ales de ratpenat. Es van endinsar bosc enllà i, durant uns minuts, es va produir un gran silenci.


  Després van sentir —al principi molt distants— un so gemegaire, i després, de totes direccions, un cruixit, un xerroteig i una bellugadissa d’ales. Tot aquell enrenou s’apropava cada cop més. Ben aviat podien distingir la corredissa d’unes potetes del caminar pesat d’unes grans potes, i el cloc-cloc de les peülles lleugeres del terrabastall de les més bestials. Immediatament van endevinar la brillantor de milers de parells d’ulls. I, finalment, abandonant les ombres dels arbres, enfilant-se desesperades pel turó, a milers i a milions, van veure tota mena de criatures: bèsties parlants, nans, sàtirs, faunes, gegants, calormenesos, homes d’Archenland, monopeus i altres coses sobrenaturals provinents de les illes remotes o les inhòspites terres occidentals. I totes corrien cap al portal on hi havia l’Àslan.


  Aquesta part de l’aventura va ser l’única que en aquell moment va semblar un somni i que va resultar força difícil de recordar amb pèls i senyals passat un temps. Especialment, ningú no sabria dir quant de temps va durar. De vegades semblava que només havia durat uns minuts, però d’altres feia l’efecte que s’havia perllongat durant anys. Per descomptat, llevat que o bé la porta s’hagués engrandit de forma ostensible o bé les criatures haguessin empetitit fins a la mida d’un mosquit, una munió com aquella mai no hauria mirat de creuar el llindar. En aquell moment, però, ningú no es va preocupar d’aquella mena de coses.


  Les criatures continuaven avançant, amb els ulls cada cop més brillants a mesura que s’anaven acostant més i més a les estrelles permanents. Però mentre es dirigien de dret cap a l’Àslan, a cadascuna d’elles li va passar un parell de coses. Totes les bèsties el van mirar de fit a fit (no crec pas que poguessin escollir) i, quan algunes van alçar la mirada, l’expressió del rostre els va canviar de forma terrible: era por i odi, però els rostres de les bèsties parlants només van reflectir por i odi durant una fracció de segon. De seguida van veure que havien deixat de ser bèsties parlants. Eren només animals normals i corrents. I totes les criatures que van mirar l’Àslan d’aquella manera, van girar a esquerra i dreta i van desaparèixer enmig de la immensa ombra negra, que (com ja us he explicat) s’estenia a l’esquerra del portal. Els vailets no les van tornar a veure mai més. No sé pas què se’n va fer. D’altres, però, van observar el rostre de l’Àslan i el van estimar, si bé algunes bèsties sentien alhora un gran temor. Tot allò va succeir al llindar de la porta, a la dreta de l’Àslan. Entre elles hi havia alguns espècimens ben estranys. L’Eustace fins i tot va reconèixer un dels nans que havia disparat als cavalls. Tanmateix no va tenir temps d’amoïnar-s’hi (al capdavall, no era cosa seva), ja que una gran alegria va fer que s’oblidés de tota la resta. Entre les criatures enriolades que ara feien pinya al voltant d’en Tirian i els seus amics va descobrir aquelles que creia mortes. Hi havia en Roonwit, el centaure, en Joiell, l’unicorn, el simpàtic senglar, el bon jan de l’ós, l’àguila Vistallarga, els benvolguts gossos i cavalls i en Poggin, el nan.
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  —Més endins i més amunt! —va cridar en Roonwit i es va allunyar al galop en direcció oest amb gran terrabastall. I si bé no el van acabar d’entendre, aquelles paraules els van estremir de plaer. El senglar va grunyir en senyal d’aprovació. L’ós es disposava a murmurar que encara no ho entenia, quan va veure els arbres fruiters que creixien rere seu. S’hi va dirigir tan ràpid com va poder i, sens dubte, va trobar-hi alguna cosa que va entendre a la perfecció. Els gossos es van quedar on eren, remenant la cua, i també en Poggin, que va encaixar amb tothom, amb un somriure d’orella a orella dibuixat en aquella cara bonifàcia. En Joiell va abaixar el cap blanc com la neu fins a l’espatlla del rei, que li va dir alguna cosa a cau d’orella. Aleshores tothom va parar atenció altre cop al que veien per la porta.


  Els dracs i els llangardaixos gegants s’havien apoderat de Nàrnia. Anaven amunt i avall arrencant els arbres de soca-rel i esmicolant-los com si fossin bastonets de ruibarbre. Minut a minut la boscúria va anar desapareixent. Tot el país semblava desert i es veien tota mena de coses en la seva escorça —tots els petits forats i repetjons— que mai no havien sortit a la llum. La gespa es moria. Ben aviat en Tirian va comprovar que estava observant un món de terra i roca nua. Resultava ben difícil de creure que algú hi hagués viscut mai. També els monstres van envellir sobtadament, van caure exhaustos i van morir. Se’ls va consumir la pell i els ossos no van trigar a aparèixer; al cap de ben poc només eren un munt d’esquelets enormes que jeien ací i allà damunt la roca morta, com si haguessin mort feia milers d’anys. Durant un instant tot va quedar sumit en un gran silenci.


  Finalment alguna cosa blanca —una llarga línia uniforme d’un blanc enlluernador que resplendia a la llum de les estrelles permanents— se’ls va apropar des de l’extrem oriental del món. Un estrèpit general va trencar el silenci; primer un murmuri, després una remor, després un rugit. Aleshores van veure què era allò que s’aproximava, i de quina manera! Era un mur escumejant d’aigua. El mar s’aixecava. En aquell món desforestat ho veien perfectament. Tots els rius reduplicaven el cabal i els llacs vessaven pertot arreu, i llacs separats s’unien en un de sol, i les valls es convertien en nous llacs, i els turons es convertien en illes, que més endavant desapareixien del mapa. I els grans erms de l’esquerra i les muntanyes encara més enormes de la dreta s’ensorraven i queien amb un bramul descomunal i un xipolleig desmesurat dins les aigües creixents; i les aigües s’arremolinaven fins ben bé el llindar de la porta (però mai no la traspassaven), de manera que l’escuma remullava les potes anteriors de l’Àslan. Ara tot era aigua, tant allà on es trobaven com allà on els mars besaven el cel.
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  I va ser allí on va començar a néixer una llum. Una escletxa d’alba apagada i desastrosa s’estenia de punta a punta de l’horitzó, i s’eixamplava i es feia més brillant, fins que al final amb prou feines distingien la llum provinent de les estrelles que tenien rere seu. Finalment va sortir el sol. En fer-ho, lord Digory i lady Polly es van mirar i van assentir amb un cop de cap discret; ells dos, en un món diferent, ja havien vist un sol agonitzant, i de seguida van saber que aquell sol també s’estava morint. Era tres vegades —vint vegades— més gros del que hauria de ser, d’un vermell molt fosc. I quan els seus rajos van caure damunt del gran gegant Temps, ell també es va tornar vermell; a la llum d’aquell sol tot el desert d’aigües desbocades es va tenyir de sang.


  Després va sortir la lluna, en una posició del tot errònia, a tocar del sol, i també era vermella. En advertir la seva presència, el sol va començar a llançar-li unes grans flamarades, com bigotis o serps de foc carmesí. Era com un pop que mirés d’atreure-la amb els seus tentacles. I potser ho va aconseguir. En tot cas, la lluna se li acostà, primer lentament, després cada cop més ràpid, fins que finalment les flamarades la van acariciar i tots dos s’uniren en una immensa bola com de carbó ardent. D’aquella esfera van caure al mar grans terrossos de foc que van llançar núvols de vapor cel amunt.


  Aleshores l’Àslan va dir:.


  —Acabem d’una vegada.


  El gegant va llançar el corn al mar. Després va allargar un braç —d’aspecte negrós i que s’estenia quilòmetres i quilòmetres— cel enllà fins que va abastar el sol. El va agafar amb la mà i el va prémer com qui prem una taronja. Immediatament una foscor absoluta ho va envair tot.


  Tothom llevat de l’Àslan es va apartar d’un salt de l’aire gelat que bufava per la porta. El marc ja estava cobert de caramells.


  —Peter, rei suprem de Nàrnia —va dir l’Àslan—. Tanca la porta.


  Tremolant de fred, en Peter es va endinsar en la foscor i va estirar la porta. El gel cruixia sota el vaivé de frontisses. Després, de manera força maldestra, perquè fins i tot en un moment com aquell tenia les mans balbes i blaves, va treure una clau daurada i va fermar la porta.


  Ja havien vist prou coses estranyes per aquella porta. Molt més estrany, però, va ser mirar al seu voltant i veure que els escalfava un sol càlid, que tenien un cel blavíssim damunt del cap i flors als seus peus, i que els ulls de l’Àslan esclafien a riure.


  El lleó es va girar d’una revolada, es va arronsar, es va fuetejar ell mateix amb la cua i va sortir disparat com una fletxa daurada.


  —Més endins! Més amunt! —va cridar per damunt de l’espatlla. Però qui podia seguir aquell ritme tan endimoniat? Van posar-se a caminar rere seu en direcció oest.


  —Així doncs —va afirmar en Peter—, la nit cau damunt Nàrnia. Renoi, Lucy! Com és que plores? L’Àslan va al capdavant i ens tens a tots aquí.


  —No miris d’aturar-me, Peter —va respondre la Lucy—. Estic segura que l’Àslan no ho faria. Estic segura que no està malament plorar la mort de Nàrnia. Pensa en tot el que queda mort i congelat rere aquella porta.


  —Sí, i jo confiava que duraria sempre més —va dir la Jill—. Sabia que el nostre món no ho podia fer, però em pensava que Nàrnia sí que podria.


  —Jo vaig assistir al seu naixement —va recordar en lord Digory—. No em pensava pas que viuria per veure morir aquesta terra.


  —Senyors meus —va declarar en Tirian—. Les dames fan bé de plorar. Jo mateix ho faig, ja ho veieu. He estat testimoni de la mort de la meva mare. Quin altre món he conegut que no fos Nàrnia? No seria cap virtut, sinó una gran descortesia, no plorar la seva mort.


  Es van allunyar de la porta i també dels nans, que encara seien arraulits en el seu estable imaginari. I mentre feien camí parlaven sobre vells temps de guerra i vells temps de pau i antics reis i totes les glòries de Nàrnia.


  Els gossos encara els acompanyaven. De tant en tant s’unien a la conversa, però no per gaire estona, perquè anaven massa atrafegats corrent amunt i avall i afanyant-se per ensumar flaires de la gespa que, tard o d’hora, els feien esternudar. De cop i volta, van flairar un rastre que va semblar excitar-los especialment. Van posar-se a discutir sobre aquella troballa: «Sí que ho és», «No, no ho és pas», «Sí, és el que acabo de dir jo», «Qualsevol amb una mica d’olfacte ho ensumaria a la primera», «Treu aquest morro del mig i deixa que ho ensumi algú altre».


  —De què es tracta, companys? —es va interessar en Peter.


  —Un calormenès, senyor —van dir diversos gossos alhora.


  —Dueu-nos fins al seu costat, doncs —va dir en Peter—. Serà benvingut tant si vol guerra com si vol fer les paus.


  Els gossos van arrencar a córrer i van tornar al cap d’un instant, rabent com si els hi anés la vida i bordant a ple pulmó per dir-los que sí, que es tractava d’un calormenès. (Els gossos parlants, igual que els gossos normals i corrents, es comporten com si tot el que fessin tingués una importància vital.).


  Els altres els van seguir i van trobar un jove calormenès assegut sota un castanyer que hi havia al costat d’un rierol d’aigua cristal·lina. Era l’Emeth. Es va aixecar d’un salt i va fer una reverència respectuosa.


  —Senyor —va dir dirigint-se a en Peter—, no sé si sou amic o enemic, però seria un gran honor per a mi tenir-vos per una cosa o una altra. Que potser un dels poetes no va dir que un amic noble és el millor regal i un enemic noble el segon millor regal?.


  —Senyor —va dir en Peter—, no crec pas que hi hagi d’haver cap guerra entre nosaltres i vós.


  —Expliqueu-nos qui sou i què us ha passat —va dir la Jill.


  —Si hem de sentir la vostra història, valdrà més que seiem i fem un glop —van bordar els gossos—. Estem sense alè.


  —I no el recuperareu pas si continueu corrent d’aquesta manera —els va dir l’Eustace.


  Així doncs, els humans van seure damunt la gespa. Un cop els gossos van haver-se refrescat al rierol amb gran enrenou, també van seure ben drets, esbufegant, amb la llengua fora i el cap una mica tombat per sentir la història. En Joiell, en canvi, es va quedar dempeus, netejant-se el corn amb la illada.


  CAPÍTOL 15


  [image: ].


  Més amunt i més endins.


  —Heu de saber, oh reis guerrers —va començar l’Emeth—, i també vosaltres, oh dames, la bellesa de les quals il·lumina tot l’univers, que sóc Emeth, el setè fill del Tarkaan Harpha, de la ciutat de Tehishbaan, més enllà del desert en direcció oest. Vaig entrar a Nàrnia a última hora amb vint-i-nou companys més, sota les ordres d’en Rishda Tarkaan. Quan vaig saber que havíem de fer camí cap a Nàrnia, em vaig endur una gran alegria, perquè havia sentit moltes coses sobre la vostra terra i anhelava de tot cor enfrontar-me a vosaltres en batalla. En assabentar-me, però, que havíem d’anar disfressats de comerciants (que és una vestimenta ben indecorosa per a un guerrer i el fill d’un Tarkaan) i tramar un munt de mentides i astúcies, la joia em va abandonar de cop. Més encara, quan vaig descobrir que depeníem d’un mico. Quan va començar a córrer la brama que en Tash i l’Àslan eren una sola cosa, el món se’m va ennuvolar. Tota la vida, des de ben petit, he servit en Tash i el meu gran desig era saber-ne més coses i, si era possible, veure’l de ben a prop. El nom de l’Àslan, en canvi, em resultava odiós.


  »I, com ja sabeu, cada nit ens convocaven a fora d’aquella barraca amb sostre de palla, i encenien el foc, i el mico treia de la barraca aquella cosa de quatre potes que mai no acabava de veure bé. I la gent i les bèsties no li estalviaven reverències ni honors. Però jo pensava: “El mico ha ensarronat en Tarkaan; aquesta cosa que surt de l’estable no és en Tash ni cap altre déu”. Però quan vaig veure la cara d’en Tarkaan, i vaig fixar-me en tot el que deia al mico, vaig canviar d’opinió: vaig veure que en Tarkaan tampoc no s’empassava ni una paraula de tot allò. Aleshores vaig entendre que no creia gens ni mica en en Tash. Si ho hagués fet, com hauria gosat burlar-se’n d’aquella manera?.


  »Un cop assumit això, em va envair una ràbia cega i em vaig preguntar per què l’autèntic Tash no fulminava el mico i en Tarkaan amb foc celestial. Tanmateix, vaig amagar la meva ira, em vaig mossegar la llengua i em vaig disposar a veure com acabava tot plegat. La darrera nit, però, com alguns de vosaltres ja sabeu, el mico no va treure aquella cosa groga, sinó que va dir que tots els que desitgessin veure en Tashlan —barrejaven els dos noms per fer veure que eren una sola cosa— havien de passar un a un per la barraca. I em vaig dir: “Això és una altra enganyifa, sens dubte”. Però quan el gat va entrar a l’estable i en va sortir pres del terror, llavors em vaig dir: “De ben segur que l’autèntic Tash, a qui han invocat sense coneixement ni fe, ha comparegut entre nosaltres i es venjarà personalment”. I si bé dins meu el cor em feia aigües per la grandesa i el terror que en Tash m’inspiraven, el meu desig era més fort que la por i vaig fer un esforç perquè les cames no em fessin figa, i perquè les dents no em petessin, i vaig decidir mirar de fit a fit en Tash, encara que em llevés la vida. Així doncs, em vaig oferir voluntari per entrar dins la barraca; en Tarkaan, de mala gana, hi va consentir.


  »Tan bon punt vaig haver creuat el llindar, el primer que em va sorprendre va ser que em trobava sota aquest gran sol abrusador (com ara mateix ens passa a tots), per bé que l’interior de l’estable, des de fora, semblava fosc com una gola de llop. Però no vaig tenir temps de quedar-me bocabadat, perquè immediatament em vaig veure obligat a lluitar contra un dels nostres homes per salvar la vida. Així que el vaig veure, vaig entendre que el mico i en Tarkaan l’havien enviat allí per assassinar qualsevol que hi entrés i no compartís els seus secrets; així doncs, aquell home també era un mentider i un blasfem, no pas un autèntic servent d’en Tash. Tenia raons de pes per enfrontar-m’hi; un cop vaig haver mort aquell bergant, el vaig llançar per la porta.


  »Aleshores vaig fer una ullada al meu voltant i vaig veure el cel i les terres vastíssimes i vaig sentir l’aire vigorós. I em vaig dir: “Per tots els déus, quin indret més fantàstic! Deu ser que sóc al país d’en Tash”. I vaig iniciar un viatge per aquell país estrany amb l’esperança de trobar-lo.


  »Vaig deixar enrere molts camps i moltes flors i vaig passar per entre tota mena d’arbres centenaris i deliciosos fins que, heus aquí!, en un passatge estret entre dues roques, em vaig trobar un gran lleó. Anava a la velocitat d’un estruç i era de la mida d’un elefant; la crinera era com l’or més pur i la brillantor dels ulls com l’or que es fon dins un forn. Era més esglaiador que la muntanya flamejant de Lagour i superava en bellesa qualsevol altra cosa del món, de la mateixa manera que la rosa en flor supera la pols del desert.


  »Vaig caure als seus peus i vaig pensar: “M’ha arribat l’hora, perquè el lleó (que es mereix tots els honors) sap prou bé que he servit tota la vida en Tash, i no a ell. Tanmateix, és millor veure el lleó i morir que no pas ser en Tisroc i viure sense veure’l”. No obstant això, aquella criatura celestial va inclinar el cap daurat, em va llepar el front amb la llengua i em va dir: “Fill meu, sigues benvingut”. Jo li vaig dir: “Pobre de mi, senyor, no sóc vostre, sinó un servent d’en Tash”. I ell em va contestar: “Criatura, tot el servei que hagis fet a en Tash, el considero un servei cap a mi”. Aleshores, atès el meu gran desig de saviesa i coneixement, vaig superar la por i li vaig preguntar a aquell ésser gloriós: “Senyor meu, és cert, doncs, el que diu el mico: que vós i en Tash sou el mateix?”. El lleó va deixar anar un gruny tan ferotge que el terra va trontollar (però la seva ira no anava dirigida a mi) i em va dir: “És fals. No només no som el mateix, sinó que som just el contrari… M’apropio de tots els serveis que has fet per a ell. Ell i jo som tan diferents que a mi no se’m pot fer cap servei maligne i a ell no se n’hi pot fer cap que no ho sigui. És per això que, si algun home jura per en Tash i manté el seu jurament intacte, és per mi que ha jurat, encara que no ho sàpiga, i sóc jo qui el recompensa. I si algun home fa cap crueltat en nom meu, aleshores, encara que invoqui l’Àslan, és en Tash a qui serveix i és en Tash qui accepta la injustícia. Ho entens, criatura?”. Tot i així, jo vaig afegir (perquè la veritat m’incomodava): “De tota manera, he estat cercant en Tash tota la meva vida”. “Estimat —va dir aquell ésser benaurat—, si jo no hagués estat la font del teu anhel, el teu desig no hauria estat tan llarg i tan autèntic. Finalment tots trobem el que realment desitgem.”.


  »Llavors em va llançar el seu alè, em va foragitar el tremolor de braços i cames i em va fer posar dempeus. Després d’allò, no va dir gran cosa més: només que ens trobaríem una altra vegada i que havia d’anar més amunt i més endins. Es va convertir en un remolí d’or i va desaparèixer en un tres i no res.


  »Des d’aleshores, oh reis i dames, he estat vagant per trobar-lo i sento una felicitat tan gran que em puny com una ferida. I el millor de tot plegat, l’autèntica meravella, és que em va anomenar “estimat”, jo que només sóc un gos…


  —Com? Com dius? —va fer un dels gossos.


  —Disculpeu —va fer l’Emeth—. És només la manera de parlar que tenim a Calormen.


  —Bé, no puc pas dir que m’acabi de fer el pes —va dir el gos.


  —No ho ha dit amb mala intenció —va dir un gos més vell—. Al capdavall, nosaltres anomenem els nostres cadells «xicots» quan no es porten com Déu mana.


  —És veritat —va admetre el primer gos—. O «xicotes».


  —Xxxt! —va fer el gos vell—. Compte amb aquesta paraula. Recorda on ets.


  —Mireu! —va dir la Jill de cop i volta. Algú s’acostava, tímid, per reunir-se amb ells: una graciosa criatura de quatre potes, d’un color gris platejat. Se’l van quedar mirant durant deu segons abans que cinc o sis veus diguessin al mateix temps: «Òndia, és el vell Trencaclosques!». No l’havien vist mai a la llum del dia sense la pell de lleó, i la diferència era considerable. Ara sí que era ell: un ase ben trempat de pelatge gris i suau i una cara tan gentil i sincera que, si l’haguéssiu vist, hauríeu fet just el mateix que la Jill i la Lucy: s’hi van llançar al damunt, el van abraçar, li van besar el morro i li van acariciar les orelles.
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  Quan li van preguntar on s’havia ficat, va dir que havia corregut fins a la porta amb totes les altres criatures, però que s’havia… bé, la veritat és que havia procurat apartar-se del seu camí, i també del de l’Àslan. I és que la simple visió de l’autèntic lleó l’havia fet sentir tan avergonyit de tota aquella bajanada de disfressar-se amb una pell de lleó que no gosava alçar la mirada de terra. Però en veure que tots els seus amics es dirigien oest enllà, i després d’haver fet quatre queixalades d’herba («I mai no havia menjat una herba tan bona en tota la meva vida», va dir en Trencaclosques), es va armar de coratge i els va seguir. «Però no sé pas què faré si he de topar-me amb l’Àslan cara a cara», va afegir.


  —Ja veuràs com te’n surts prou bé, quan arribi el moment —el va calmar la reina Lucy.
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  Després van continuar endavant tots junts, sempre cap a l’oest, ja que semblava la direcció que l’Àslan els havia indicat quan havia cridat: «Més amunt i més endins». Moltes altres criatures es movien en la mateixa direcció, però aquell país verdíssim era molt extens i no hi havia aglomeracions.


  Semblava que encara era prou d’hora i l’aire era ple de la frescor matinal. De tant en tant s’aturaven per mirar enrere i al seu voltant, en part perquè el paisatge era indescriptible però també perquè tenia alguna cosa especial que no acabaven d’entendre.


  —Peter —va dir la Lucy—, on diries que som?.


  —No ho sé pas —va dir el rei suprem—. Em recorda algun lloc però el nom se m’escapa. Potser és algun lloc en què vam estar de vacances quan érem molt i molt petits?.


  —Haurien estat unes vacances estupendes —va dir l’Eustace—. M’hi jugaria el que fos que al nostre món no existeix cap paisatge com aquest. Fixeu-vos en els colors! És impossible veure un blau com el blau d’aquestes muntanyes al nostre món.


  —És el país de l’Àslan? —va preguntar en Tirian.


  —No és pas el país de l’Àslan de dalt d’aquell turó, més enllà de l’extrem oriental del món —va opinar la Jill—. Jo hi he estat, allà.


  —Jo diria —va intervenir l’Edmund— que ens trobem en alguna banda del món narnià. Mireu aquelles muntanyes que tenim davant nostre… i les muntanyes de gel que hi ha més enllà. Oi que són idèntiques a les muntanyes que estàvem acostumats a veure des de Nàrnia, aquelles que quedaven en direcció oest, més enllà de la cascada?.


  —Sí, sí que ho són —va dir en Peter—. Però aquestes són més grans.


  —No em sembla pas que aquestes s’assemblin tant a res de Nàrnia —va dir la Lucy—. Mireu allà. —Va assenyalar cap al sud, a la seva esquerra, i tothom es va aturar per observar—. Aquelles muntanyes —va dir la Lucy—, aquelles poblades d’arbres i les blaves de darrere… no són idèntiques a les de la frontera meridional de Nàrnia?.


  —Idèntiques! —va cridar l’Edmund després d’un moment de silenci—. Renoi, són exactament idèntiques. Mireu, allà tenim el mont Pire, amb el seu cim dentat, i la gorja que duu a Archenland i tota la pesca!.


  —I tanmateix no són idèntics —va fer la Lucy—. Són diferents. Són de colors més vius i semblen molt més llunyans del que recordava i són més… més… oh, no ho sé pas…


  —Més com la realitat —va dir lord Digory amb veu suau.


  De cop i volta, l’àguila Vistallarga va desplegar les ales, es va enlairar deu o dotze metres, va fer una volta i va tornar a aterrar.


  —Reis i reines —va anunciar—, hem estat cecs. Això només és el principi. Des d’allà dalt ho he vist tot: l’erm d’Ettins, Beaversdam, el gran riu i Cair Paravel encara resplendent a la punta del mar de l’est. Nàrnia no ha mort. Això és Nàrnia.


  —Com pot ser? —va dir en Peter—. L’Àslan ens va dir que els més grans no tornaríem mai més a Nàrnia, i aquí ens teniu.


  —Sí —va assentir l’Eustace—. I l’hem vista tota destruïda i el sol s’ha apagat.


  —I tot és tan diferent! —va recordar la Lucy.
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  —L’àguila té raó —va dir lord Digory—. Escolta, Peter. Quan l’Àslan us va dir que mai més no podríeu tornar a Nàrnia, es referia a la Nàrnia en què tu pensaves. Però aquella no era l’autèntica Nàrnia. Aquella tenia un principi i un final. Era només una ombra o una còpia de l’autèntica Nàrnia que sempre ha estat aquí i que sempre hi serà; de la mateixa manera que el nostre món, Anglaterra i tota la resta, és només una ombra o còpia d’alguna cosa en l’autèntic món de l’Àslan. No has de plorar per la mort de Nàrnia, Lucy. Tot el que realment era important a l’antiga Nàrnia, totes les criatures adorables, ha estat dut fins aquí a través de la porta. I és clar que és diferent: tan diferent com una cosa real ho és d’una ombra, o una vida que despunta ho és d’un somni.


  La seva veu va animar tothom com una trompeta quan va dir aquelles paraules; però quan en veu baixa va afegir: «Tot això és a Plató, són les teories de Plató; mare meva, què els ensenyen avui dia en aquestes escoles?», els més gran se’n van riure. Era exactament la mena de cosa que li havien sentit dir temps enrere en aquell altre món, on la barba li creixia grisa en comptes de rossa. Ell sabia de què reien i s’hi va afegir de bon grat. Però ben de pressa, van tornar-se a posar seriosos; com bé sabeu, hi ha una mena de felicitat i meravella que comporta seriositat. És massa especial per malgastar-la en acudits.


  Resulta ben difícil explicar com de diferent era aquesta terra il·luminada pel sol de l’antiga Nàrnia, com ho seria explicar-vos el gust de les fruites d’aquell país. Potser us en fareu una idea si penseu en una cosa així: potser heu estat alguna vegada en una sala en què hi havia una finestra que donava a una esplèndida badia del mar o una vall verda que serpentejava entre muntanyes. A la mateixa sala, a la paret de davant de la finestra, potser hi havia un mirall. I mentre apartàveu la mirada de la finestra, de cop i volta vèieu altre cop aquella mar o aquella vall reflectida en el mirall. I la mar del mirall, o la vall del mirall, eren d’alguna manera la mateixa que l’autèntica; no obstant això, alhora, eren diferents, més profunds, més esplèndids, més com indrets sortits d’un conte, un conte que mai no heu sentit però que us moriu de ganes de saber.


  La diferència entre l’antiga Nàrnia i la nova Nàrnia era aquesta. La nova era un país més profund: cada roca, cada flor i cada bri de gespa semblava significar alguna cosa més. No us ho sé descriure millor; si mai hi aneu, m’entendreu prou bé.


  Va ser l’unicorn qui va resumir el que tothom sentia. Va picar amb la peülla dreta el terra, va renillar i va cridar:.


  —Finalment he arribat a casa! Aquest és el meu país! Hi pertanyo. Aquesta és la terra que he estat buscant tota la vida, si bé mai no n’havia conegut l’existència. La raó per la qual estimàvem tant la vella Nàrnia és que de vegades tenia aquest aspecte. Iiiiiiiiiiiiiiiii! Més amunt i més endins!.


  Va remenar la crinera i va llançar-se al galop, un galop d’unicorn que, al nostre món, l’hauria esborrat del mapa en qüestió de segons. Però aleshores va succeir una cosa ben estranya. Tots els altres van arrencar a córrer i van comprovar, astorats, que podien seguir el seu ritme; no només els gossos i els humans, sinó també el rodanxó i menut Trencaclosques i el camacurt nan Poggin. L’aire els despentinava com si conduïssin un cotxe sense parabrisa a tota velocitat. Deixaven enrere el paisatge com si el contemplessin des de les finestres d’un tren exprés. Cada cop corrien més i més ràpid, però ningú no tenia calor ni estava cansat ni es quedava sense alè.


  CAPÍTOL 16
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  Adéu-siau al País de les Tenebres.


  Si poguéssiu córrer sense cansar-vos gens ni mica, no crec que volguéssiu fer res més en tot el dia. Però podria haver-hi raons de pes per aturar-se, i l’Eustace en va trobar una per cridar:.


  —Renoi! Quiets! Mireu on hem arribat!.


  I va fer ben fet. Davant seu tenien la bassa Marmita i, més enllà de la bassa, els inabastables penya-segats i, caient a plom cada segon dels penya-segats, milers de tones d’aigua que resplendia com diamants en alguns indrets i que en d’altres tenia un aspecte més fosc, d’un verd cristal·lí, la gran cascada; i el retruny del salt aviat els va eixordar.


  —No us atureu! Més amunt i més endins —cridava en Vistallarga, enfilant una mica més el vol.


  —A ell ja li està bé —va dir l’Eustace, però en Joiell també va cridar:.


  —No us atureu. Més amunt i més endins! No perdeu el ritme.


  La seva veu resultava notablement afeblida pel bramul de l’aigua, però al cap d’un segon tots van veure que s’havia llançat dins la bassa i, sense pensar-s’ho dues vegades, esquitx rere esquitx, tots els altres van fer el mateix. L’aigua no estava tan terriblement freda com tots ells (especialment en Trencaclosques) havien temut, sinó que desprenia una frescor escumejant ben deliciosa. Van comprovar que nedaven, absolutament verticals, cascada avall.


  —És una autèntica meravella —va dir l’Eustace a l’Edmund.


  —Sí, però… —va fer l’Edmund.


  —Oi que és fantàstic? —va dir la Lucy—. Us heu fixat que no teniu por de res, encara que ho vulgueu? Proveu-ho.


  —Déu del cel, és veritat —va dir l’Eustace després d’haver-ho provat.


  En Joiell va ser el primer d’arribar al peu de la cascada, però en Tirian venia just rere seu. La Jill va ser l’última, de manera que va poder contemplar tot l’espectacle millor que els altres. Va veure alguna cosa blanca que es bellugava àgil i veloç cascada amunt. Aquella cosa blanca era l’unicorn. No hauríeu pogut dir si nedava o grimpava, però es movia sense pausa, sempre amunt. La punta del corn repartia l’aigua just damunt del seu cap i formava dos rierols dels colors de l’arc de Sant Martí al voltant de les espatlles. Rere seu venia el rei Tirian. Movia braços i cames com si estigués nedant, però ascendia del tot recte; com si fos possible pujar nedant per la façana d’una casa.


  El més divertit de veure eren els gossos. Durant l’intens galop no s’havien quedat sense alè en cap moment, però ara, mentre maldaven i espeternegaven cascada amunt, hi havia força enrenou i xivarri al seu voltant; el motiu era que continuaven bordant i, cada cop que ho feien, els entrava aigua a la boca i a les orelles. Però abans que la Jill pogués assimilar totes aquelles coses, ja enfilava també cascada amunt. Era la mena de cosa que hauria resultat del tot impossible al nostre món. Si no haguéssiu mort ofegats, el pes terrible de l’aigua us hauria esmicolat contra les incomptables puntes de roca. En aquell món, però, era possible. Pujaves amunt, sense parar, amb tota mena de llums reflectides en l’aigua que et picaven l’ullet i amb un munt de pedres de colors que resplendien sota el corrent, fins que et feia l’efecte que pujaves lleuger com una ploma, i sempre més i més amunt, fins que el vertigen us hauria aterrit si és que us podia aterrir; allí, però, era un sentiment gloriós indescriptible. Finalment van superar una corba deliciosa i suau de color verd des d’on l’aigua queia a plom i van adonar-se que tornaven a ser al nivell del riu, per damunt la cascada. El corrent els empenyia amb força, però eren nedadors tan consumats que podien nedar a contracorrent sense cap problema. Ben aviat van arribar a la riba, xops però contents.


  Una gran vall s’obria davant seu i unes grans muntanyes nevades, ara molt més properes, es dreçaven cel amunt.


  —Més amunt i més endins! —va cridar en Joiell, i immediatament es van posar en camí altre cop.


  Ara abandonaven els límits de Nàrnia i s’endinsaven al Salvatge Oest que ni en Tirian ni en Peter, ni tan sols l’àguila, no havien vist mai abans, però sí lord Digory i lady Polly. «Te’n recordes? Te’n recordes?», deien, i ho deien amb veu ferma, sense esbufegar, malgrat que tota la colla corria en aquell moment més veloç que una fletxa.


  —Com dieu, senyor meu? —va fer en Tirian—. És cert, doncs, com conten les rondalles, que vosaltres dos vau viatjar fins aquí el mateix dia que es va crear el món?.


  —Sí —va confirmar-li en Digory—, i em fa l’efecte que era ahir.


  —En un cavall alat? —li va preguntar en Tirian—. És certa, aquesta part?.


  —Per descomptat —va fer en Digory.


  Però els gossos bordaven:.


  —Més ràpid, més ràpid!.


  Així doncs, van accelerar el ritme fins que més aviat va semblar que volaven en comptes de córrer, i fins i tot l’àguila que sobrevolava damunt seu no podia seguir aquell ritme endimoniat. I aleshores van serpentejar vall rere vall i van enfilar pendissos costeruts de turons i, més ràpid que mai, van baixar pels altres pendissos, seguint el curs del riu i a vegades creuant-lo i travessant llacs de muntanya com si fossin autèntiques llanxes motores, fins que finalment, a l’extrem més allunyat d’un llac molt llarg que era tan blau com una turquesa, van albirar un turó verd i tranquil. Els seus pendissos eren tan costeruts com les parets d’una piràmide i un mur verd rodejava tot el cim, de punta a punta; per damunt el mur sortien les branques d’uns arbres les fulles dels quals semblaven d’argent i els seus fruits, d’or.


  —Més amunt i més endins! —va bramular l’unicorn, i ningú no va afluixar la marxa. Van arribar rabent al peu del turó i van enfilar-s’hi gairebé com l’aigua d’una onada rompent enfila una roca a la punta d’alguna badia. Malgrat que el pendís era gairebé tan escarpat com la teulada d’una casa i la gespa patinava com una pista de bitlles, ningú no va relliscar.


  Només van reduir el pas quan van atènyer el cim, i tot perquè es van trobar davant per davant d’unes grans portes daurades. Durant un moment ningú no va ser prou agosarat de mirar si les portes eren obertes. Tots plegats se sentien com s’havien sentit abans amb la fruita: «Ens hi atrevim? És correcte? Vols dir que és per a nosaltres?».


  Però mentre estaven decidint què feien, un gran corn, de so meravellosament fort i dolç, va emetre la seva cantarella des d’algun racó d’aquell jardí emmurallat i les portes es van obrir de bat a bat.


  En Tirian va aguantar la respiració i es va preguntar qui en sortiria. I en va sortir l’última cosa que esperava veure: un menut i elegant ratolí parlant, d’ulls resplendents, amb una ploma vermella enganxada a la corona que duia al cap i amb la pota esquerra reposant damunt una llarga espasa. Va fer una reverència, una reverència exquisida, i va dir amb veu estrident:.


  —Sigueu benvinguts, en el nom del lleó. Entreu més amunt i entreu més endins.


  Aleshores en Tirian va veure com el rei Peter, el rei Edmund i la reina Lucy s’afanyaven a agenollar-se per saludar el ratolí mentre no paraven de cridar:.


  —Ripitxip!.


  La respiració d’en Tirian es va accelerar, encara mig trastornat, perquè ara ja sabia que estava contemplant un dels grans herois de Nàrnia, el ratolí Ripitxip, que havia lluitat a la gran batalla de Beruna i després havia navegat fins a la Fi del Món amb el rei Caspian el Navegant. Però molt abans que tingués gaire temps per pensar en tot allò, va notar com dos braços forts s’apoderaven d’ell, va rebre un petó barbut a la galta i va sentir una veu que mai no havia oblidat que deia:.


  —Caram, xicot! T’has fet molt gran i alt des que et vaig tocar per últim cop!.
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  Era el seu pare, el bon rei Erlian, però no pas com en Tirian l’havia vist per darrera vegada, quan l’havien dut a casa pàl·lid i malferit per un combat amb el gegant, ni tan sols com en Tirian el recordava quan ja era un guerrer madur de cabell blanc. Era el seu pare, jove i feliç, just com el recordava de ben petit, quan ell només era un marrec que jugava a cartes amb ell al jardí del castell, a Cair Paravel, abans de ficar-se al llit les nits d’estiu. La flaire del pa i la llet que solia endrapar per sopar li va tornar amb tota intensitat.


  En Joiell va pensar: «Els deixaré una estona sols perquè puguin parlar i després saludaré el bon rei Erlian. Més d’una poma relluent m’havia donat quan només era un poltre». Però al cap d’un segon ja tenia una altra cosa en què rumiar, perquè per l’entrada s’acostava un cavall tan poderós i noble que fins i tot un unicorn se sentia cohibit en la seva presència; un gran cavall alat. Va clavar una llambregada a lord Digory i a lady Polly i va renillar: «Ep, companys!», i tots dos van cridar: «Fledge! El vell Fledge!» i van córrer a besar-lo.


  Però en aquells moments el ratolí ja els tornava a demanar que entressin. Així doncs, tots plegats creuaren les portes daurades i es deixaren embriagar per l’aroma deliciosa provinent del jardí i per la fresca combinació de sol i ombra dels arbres bo i caminant damunt una gespa tova puntejada ací i allà de flors blanques. La primera cosa que va sorprendre a tothom va ser que l’indret era molt més gran del que semblava des de fora. Però ningú no va tenir temps per pensar-hi, ja que s’acostava gent de totes bandes per donar la benvinguda als nouvinguts.


  Tothom de qui heu sentit parlar (si coneixeu la història d’aquestes terres) semblava trobar-s’hi present. Hi havia l’òliba Plomagrossa, el remenapantans Bassalfosc, el rei Rilian el Desencantat, la seva mare, la filla de l’estrella, i també el seu pare, en Caspian. Al seu costat hi havia lord Drinian i lord Bern, i en Trumpkin el nan, i el teixó Caçatòfones i el centaure Glenstorm, i un centenar més d’herois de la gran Guerra d’Alliberament. I després, d’una altra banda, s’acostava en Cor, rei d’Archenland, i el seu pare, el rei Lune, i la seva dona, la reina Aravis i el seu germà, el valerós príncep Corin Puny-de-Tro, i el cavall Bree i l’euga Hwin. I aleshores —i aquella va ser la sorpresa més meravellosa per a en Tirian—, vinguts d’un passat molt i molt remot, van aparèixer els dos magnífics castors i en Tumnus, el faune. I va haver-hi un munt de salutacions, de petons i d’encaixades, i es van rememorar velles anècdotes (no teniu ni idea que engrescadora resulta una bona anècdota quan la rescateu després d’un repòs de cinc-cents o sis-cents anys), i tota la colla es va desplaçar fins al bell mig del jardí, on l’au Fènix seia en un arbre i observava tota aquella gentada. Al peu d’aquell arbre hi havia dos trons i, en aquells dos trons, hi seien un rei i una reina tan grans i distingits que tothom va fer una llarga reverència davant seu. I ben fet que van fer, ja que es tractava del rei Frank i la reina Helen, de qui els més antics reis de Nàrnia i Archenland són descendents directes. En Tirian se sentia com us sentiríeu vosaltres si us portessin davant d’Adam i Eva en tota la seva glòria.


  Al cap d’una mitja hora —o potser va ser al cap de mig centenar d’anys, perquè el temps no és com el temps d’aquí—, la Lucy estava al costat del seu vell i bon amic narnià, el faune Tumnus, traient el nas per sobre del mur d’aquell jardí i observant com Nàrnia s’estenia sota els seus peus. En mirar cap avall, va comprovar que aquell turó era molt més alt del que s’havia pensat; queia a plom amb penya-segats relluents, a milers de quilòmetres sota seu, i els arbres d’aquell món inferior no eren pas més grans que pessics de sal verda. Aleshores va tornar a mirar cap al jardí, amb l’esquena recolzada al mur.


  —Ja ho entenc —va dir finalment, pensativa—. Ja ho entenc. Aquest jardí és com l’estable. És molt més gran per dins que per fora.


  —És clar, Filla d’Eva —va dir el faune—. Com més amunt puges i com més endins vas, més gran es fa tot. L’interior és més gran que l’exterior.


  La Lucy va observar detingudament el jardí i va veure que no es tractava de cap jardí, sinó d’un món sencer, amb els seus rius i boscos, mar i muntanyes. No li eren gens estranys, però: els coneixia tots.


  —Ja ho entenc —va dir—. Això encara és Nàrnia, més real i més bonica que la Nàrnia que hem deixat allà sota, com si fos més real i més bonica que la Nàrnia que hi havia més enllà de la porta de l’estable! Ja ho entenc… un món dins un altre món, una Nàrnia dins una altra Nàrnia…


  —Sí —va fer el senyor Tumnus—, com una ceba; tret que aquí, com més endins vas, cada cercle és més gran que l’anterior.


  I la Lucy va mirar a banda i banda i ben aviat va descobrir que li acabava de passar una altra cosa meravellosa. Mirés on mirés, per molt lluny que fos, un cop havia clavat la mirada en algun punt concret, la visió esdevenia clara i propera com si mirés per un telescopi. Va albirar tot el desert meridional i, més enllà, la gran ciutat de Tashbaan; a l’est va veure Cair Paravel enfilat damunt del mar i cadascuna de les finestres de l’habitació que un dia havia estat seva.


  I mar endins va descobrir les illes, una illa rere l’altra fins a arribar a la Fi del Món, i més enllà de la fi, la immensa muntanya que ells havien anomenat el país de l’Àslan. Ara va comprendre que formava part d’una gran cadena muntanyosa que encerclava el món sencer. En tenir-la davant, li va semblar que s’estrenyia cada cop més.


  Aleshores va mirar a l’esquerra i va veure el que li va semblar un núvol de colors vius, arrencat d’una gran nuvolada. Però en observar-lo fixament, va veure que no es tractava d’un núvol sinó de terra autèntica. I en clavar la mirada en un punt concret, de seguida va cridar: «Peter! Edmund! Veniu i mireu això! Veniu, ràpid». I van córrer cap allà i van mirar, perquè els seus ulls també s’havien tornat com els de la Lucy.


  —Renoi! —va exclamar en Peter—. És Anglaterra. I aquesta casa d’allà… És la vella mansió rural del professor Kirke, on van començar totes les nostres aventures!.


  —Em pensava que aquesta casa havia estat derruïda —va dir l’Edmund.


  —I així va ser —va intervenir el faune—. Però ara esteu observant l’Anglaterra dins Anglaterra, l’autèntica Anglaterra, com aquesta és l’autèntica Nàrnia. I en aquesta Anglaterra interior no es destrueix res que valgui la pena.


  De cop i volta, van dirigir la mirada cap a un altre punt, i en Peter, l’Edmund i la Lucy es van quedar bocabadats i van posar-se a cridar i a moure els braços com bojos. Havien vist els seus pares, que els tornaven la salutació des de l’altra punta d’aquella vall tan enorme i profunda. Era com quan veieu gent que us saluda des de la coberta d’un gran vaixell mentre vosaltres sou al moll esperant que arribin.


  —Com podem arribar fins allà?.


  —És fàcil —va dir el senyor Tumnus—. Aquell país i aquest país, tots els països reals, són només contraforts que sobresurten de les grans muntanyes de l’Àslan. Només hem de caminar serralada amunt i serralada endins fins que tots dos punts conflueixin. Escolteu! És el corn del rei Frank; hem d’anar-hi corrents.


  Ben aviat van reunir-se tots per caminar plegats —una processó ben ufanosa i llampant— fins a unes muntanyes més altes que les que podríeu veure en aquest món, encara que hi fossin perquè les poguéssiu veure. Però no hi havia neu en aquelles muntanyes; hi havia arbres, pendissos verds, jardins embriagadors i cascades resplendents, l’una sobre l’altra, enfilant-se per sempre més. I la terra que trepitjaven es feia cada cop més estreta, amb una vall profunda a banda i banda; a l’altra punta de la vall, la terra que era l’autèntica Anglaterra s’acostava cada cop més.


  La llum que tenien davant seu era cada vegada més intensa. La Lucy va veure que davant seu s’erigia una gran sèrie de penya-segats multicolors, com una escala gegantina. Aleshores es va oblidar de tota la resta, perquè l’Àslan en persona es dirigia cap a ells, saltant de penya-segat en penya-segat com una cascada vivent de poder i bellesa.


  I la primera persona a qui l’Àslan va cridar va ser l’ase Trencaclosques. Mai no veureu un ase d’aspecte tan desvalgut i estúpid com en Trencaclosques quan es dirigia cap a l’Àslan. Al seu costat, semblava tan petit com un gatet comparat amb un santbernat. El lleó va abaixar el cap i va xiuxiuejar alguna cosa a cau d’orella d’en Trencaclosques, les llargues orelles del qual van caure abatudes; però després li va dir alguna altra cosa que li va fer dreçar les orelles altra vegada. Els humans no van sentir cap vegada el que li havia dit.


  Aleshores l’Àslan es va tombar cap a ells i els va dir:.


  —Encara no sembleu tan feliços com m’agradaria que fóssiu.


  La Lucy va dir:.


  —Ens fa por haver de marxar, Àslan. Ens heu enviat tantes vegades cap a casa…


  —No tingueu por —va fer l’Àslan—. Encara no ho heu endevinat?.


  El cor els va fer un salt i una esperança salvatge va néixer dins seu.


  —Hi va haver un accident de tren de debò —va explicar l’Àslan amb veu suau—. Els vostres pares i tots vosaltres sou… com vosaltres solíeu dir al País de les Tenebres… morts. El curs s’ha acabat; han començat les vacances. El somni s’ha acabat; ja és de dia.


  I mentre Ell parlava, ja no els mirava com un lleó, però les coses que van començar a succeir a continuació van ser tan extraordinàries i meravelloses que no les puc pas escriure. I per a nosaltres aquesta és la fi de totes les històries, i podem afirmar del cert que van viure feliços per sempre més. Per a ells allò només va ser el principi de l’autèntica història. Tota la seva vida en aquest món i totes les seves aventures a Nàrnia només havien estat la coberta i la portada; ara tot just iniciaven el capítol u de la Gran Història que ningú a la terra no ha llegit mai, que dura per sempre més i en què cada capítol és millor que l’anterior.


  


  [image: ]


  
    Clive Staples Lewis, conegut normalment per C. S. Lewis (Belfast, 29 de novembre de 1898 – 22 de novembre de 1963), va ser crític, acadèmic i novel·lista. Fou autor d’obres de literatura medieval, d’apologètica cristiana i de fantasia. Lògic, sensible, solitari, individualista, desobedient i pessimista, va ser un home que va saber combinar un pensament rigorós, analític i lògic amb un estil literari vigorós i creatiu. La seva anomenada actual rau en l’èxit dels set llibres de Les cròniques de Nàrnia.


    Era amic i col·lega de John R. R. Tolkien, l’autor de El senyor dels anells. Tots dos eren personalitats importants a la facultat d’anglès de la Universitat d’Oxford i en un grup literari informal conegut com Els Inkilings. Es va casar amb l’escriptora americana Joy Gresham el 1956, ella va morir de càncer de medul·la quatre anys després, als quaranta-cinc anys.


    El seu pare era el fiscal i notari, Albert James Lewis (1863-1929), el pare del qual va haver de marxar de Gal·les per anar viure a Irlanda. Començà sent obrer i acabà com un soci d’una important firma d’enginyeria i armador de vaixells. Sa mare era Flora Augusta Hamilton (1862-1908), que feia gala d’una ment crítica i irònica. Era la filla d’un pastor protestant Irlandès. Lewis tenia un germà gran: Warren H. Lewis (Warnie). Als quatre anys, un cotxe va atropellar el seu gos Jacksie; llavors, Lewis va decidir que, d’aleshores ençà, el seu nom passava a ser Jacksie. Al principi no responia a cap altre nom. Més tard, acceptava que l’anomenessin Jacks, el qual va passar a Jack, que és com el van anomenar amics i família la resta de la seva vida. Quan Clive només tenia nou anys, la seva mare va posar-se malalta de càncer i morí. Aquesta mort marcà la seva vida. No sols el deixà orfe sinó que a més el separà del seu pare, que sota la pressió de la malaltia de la seva esposa s’havia convertit en un home intractable amb temperament imprevisible. Sent molt jove, ja havia començat a escriure narracions fantàstiques que passaven en un món on els personatges eren animals. A més a més, va escriure altres novel·les. Lewis va morir el 22 novembre 1963 d’una insuficiència renal. La cobertura mediàtica de la seva mort va ser mínima, ja que va morir el mateix dia que va ser assassinat el president nord-americà John F. Kennedy.
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